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1.  DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Pirms ierīces uzstādīšanas un 
lietošanas rūpīgi izlasiet pie­
vienotos norādījumus. Ražo­
tājs neatbild par savainoju­
miem un bojājumiem, kas ra­
dušies ierīces nepareizas uz­
stādīšanas vai lietošanas re­
zultātā. Vienmēr glabājiet šīs 
instrukcijas drošā, pieejamā 
vietā, lai tās varētu izmantot 
nākotnē.
1.1 Bērnu un 
neaizsargātu personu 
drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bēr­

ni no 8 gadu vecuma un cil­
vēki ar ierobežotām fizi­
skām, sensorām vai garī­
gām spējām vai pieredzes 
un zināšanu trūkumu atbil­
dīgas personas uzraudzībā 
vai, ja tie ir informēti par ie­
rīces drošu lietošanu un iz­
prot potenciālos riskus. 
Bērniem no līdz 8 gadu ve­
cumam un personām ar ļoti 
plašu un sarežģītu invalidi­
tāti jāliedz piekļuve ierīcei, 
ja vien tos nepārtraukti ne­
uzrauga.

• Būtu jāuzrauga, lai bērni 
nerotaļātos ne ar šo ierīci, 
ne ar mobilajām ierīcēm, 
kurās ir attiecīgā lietotne.

• Sargiet no bērniem iepako­
jumu un utilizējiet to pareizi.

• BRĪDINĀJUMS! Ierīce un 
tās piekļūstamās detaļas 
lietošanas laikā sakarst. 
Lietošanas un atdzišanas 
laikā neļaujiet ierīces tuvu­
mā atrasties bērniem un 
mājdzīvniekiem.

• Ieslēdziet bērnu drošības 
sistēmu, ja tāda ir pieeja­
ma.

• Bērni nedrīkst tīrīt vai ap­
kopt ierīci bez uzraudzības.

1.2 Vispārējā drošība
• Šī ierīce paredzēta tikai 

ēdiena gatavošanai.
• Šī ierīce ir izstrādāta tikai 

izmantošanai mājas apstā­
kļos un telpās.

• Šo ierīci var izmantot biro­
jos, viesnīcu numuros, 
naktsmītnēs, lauku viesu 
mājās un citās līdzīgās uz­
turēšanās vietās, kur tā ne­
tiek lietota intensīvāk kā pa­
rastā mājsaimniecībā.

• BRĪDINĀJUMS! Aizdegša­
nās risks: neuzglabājiet 
priekšmetus uz gatavoša­
nas virsmām.

• UZMANĪBU! Gatavošanas 
process ir jāuzrauga (arī iz­
mantojot automātiskās ga­
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tavošanas funkcijas). Īss 
gatavošanas process jāuz­
rauga nepārtraukti.

• BRĪDINĀJUMS! Gatavojot 
uz plīts ēdienu ar taukiem 
vai eļļu bez pieskatīšanas, 
var izcelties ugunsgrēks.

• BRĪDINĀJUMS! Ierīce un 
tās pieejamās detaļas lieto­
šanas laikā sakarst. Nepie­
skarieties sildelementiem.

• Dūmi norāda uz pārkarša­
nu. Gatavošanas laikā izcē­
lušos uguni nekādā gadīju­
mā nedzēsiet ar ūdeni. Iz­
slēdziet ierīci un noslāpējiet 
liesmu, piemēram, ar 
ugunsdzēsības segu vai vā­
ku.

• BRĪDINĀJUMS! ierīci ne­
drīkst barot caur ārējo ko­
mutācijas ierīci, piemēram, 
taimeri, vai pievienot to sis­
tēmai, kuru regulāri ieslēdz 
un izslēdz inženiertehniskā 
nodrošinājuma sistēma.

• Nenovietojiet uz plīts virs­
mas metāla priekšmetus, 
piemēram, nažus, dakšas, 
karotes un vākus, jo tie var 
sakarst.

• Nelietojiet ierīci pirms tās 
iebūvēšanas.

• Netīriet ierīci ar ūdens strū­
klu un tvaiku.

• Pēc lietošanas izslēdziet 
plīts virsmas sildelementu, 
izmantojot tā vadības slē­

dzi, un nepaļaujieties uz 
gatavošanas trauka notei­
cēju.

• BRĪDINĀJUMS! Ja stikla 
keramikas virsma ir saplai­
sājusi, izslēdziet ierīci, lai 
novērstu iespējamo elektrī­
bas triecienu. Ja ierīce ir 
pieslēgta strāvas padeves 
avotam tiešā veidā, izman­
tojot savienojuma kārbu, 
noņemiet drošinātāju, lai at­
vienotu ierīci no strāvas pa­
deves avota. Jebkurā gadī­
jumā sazinieties ar Pilnva­
rotu servisa centru.

• Telpā, kurā ir uzstādīta ierī­
ce, nodrošiniet labu gaisa 
ventilāciju, lai nepieļautu 
gāzu atpakaļplūdi no ierī­
cēm, kas dedzina gāzi vai 
citas degvielas, un no ci­
tiem atklātas uguns avo­
tiem.

• Gādājiet, lai ventilācijas at­
veres nebūtu nosprostotas 
un ierīces uzkrātais gaiss 
nenonāktu cauruļvadā, kas 
tiek izmantots dūmu un 
tvaiku novadīšanai no citām 
ierīcēm (centrālās apkures 
sistēmas, termosifoni, 
ūdens sildītāji utt.).

• Ja tas netiek nodrošināts, 
sadegšanas gāzes var 
plūst atpakaļ, radot saindē­
šanās ar oglekļa monoksī­
du vai nosmakšanas risku.
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• Kad ierīce darbojas kopā ar 
citām ierīcēm, maksimālais 
telpā radītais vakuums ne­
drīkst pārsniegt 0,04 mbar.

• Regulāri tīriet tvaika nosū­
cēja filtru un noņemiet tau­
ku nosēdumus, lai novērstu 
ugunsgrēka izcelšanās ri­
sku.

• Ja bojāts elektrības vads, 
tas jānomaina ražotājam, 
pilnvarotam servisa cen­
tram vai citam kvalificētam 
speciālistam, lai izvairītos 
no elektrības trieciena ri­
ska.

• Ja ierīce ir tieši pieslēgta 
strāvas avotam, elektroin­
stalācijai jābūt aprīkotai ar 
izolācijas ierīci, kas ļauj at­

vienot ierīci no visiem elek­
trotīkla poliem. Pilnīgai ierī­
ces atvienošanai jāatbilst III 
pārsprieguma kategorijas 
nosacījumiem. Atvienoša­
nas līdzekļiem jābūt iekļau­
tiem fiksētajā elektroinstalā­
cijā saskaņā ar elektroin­
stalācijas noteikumiem.

• BRĪDINĀJUMS! Izmantojiet 
tikai tādus plīts aizsargus, 
kurus ir izgatavojis ierīces 
ražotājs vai kurus ierīces 
ražotājs lietošanas instruk­
cijā norādījis kā lietošanai 
piemērotus, vai kuri ir ies­
trādāti ierīcē. Nepiemērotu 
plīts aizsargu lietošana var 
izraisīt negadījumus.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

2.1 Uzstādīšana
BRĪDINĀJUMS!

Šo ierīci drīkst uzstādīt tikai kvalificēts 
tehniķis.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu un ierīces bojājumu risks.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Detalizētus uzstādīšanas norādījumus 

skatiet uzstādīšanas bukletā.
• Nodrošiniet starp blakus uzstādītām 

ierīcēm piemērotu attālumu.
• Pārvietojiet ierīci uzmanīgi, jo tā ir smaga. 

Izmantojiet aizsargcimdus un slēgtus 
apavus.

• Apstrādājiet nozāģētās skapīša virsmas ar 
hermetizējošu līdzekli, lai novērstu to 
piebriešanu mitruma ietekmē.

• Aizsargājiet ierīces apakšu no tvaika un 
mitruma.

• Neuzstādiet ierīci blakus durvīm vai zem 
loga, lai novērstu karstu ēdiena 
gatavošanas trauku nokrišanu, atverot 
durvis vai logu.

• Neuzstādiet to tā, lai gaiss tiktu izvadīts 
sienas atverē, ja vien atvere nav 
paredzēta šādam mērķim.

• Ar gaisa cauruļvadu neaprīkota nosūcēja 
gadījumā ventilatora izvads jānovieto tieši 
pie sienas vai jānodala ar papildu skapīša 
sienu, lai novērstu piekļuvi ventilatora 
lāpstiņām.

• Katras ierīces apakšā ir dzesēšanas 
ventilatori.

• Ja ierīce tiek uzstādīta virs atvilktnes:
– Neglabājiet mazus priekšmetus vai 

papīru, kas varētu sabojāt dzesēšanas 
ventilatorus vai pasliktināt dzesēšanas 
sistēmas darbību.
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– Nodrošiniet vismaz 2 cm attālumu 
starp ierīces apakšu un atvilktnes 
saturu.

• Noņemiet visus atdalītājpaneļus, kas 
uzstādīti skapītī zem ierīces.

2.2 Elektriskais savienojums
BRĪDINĀJUMS!

Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

• Visi elektriskie savienojumi būtu jāizveido 
kvalificētam elektriķim saskaņā ar 
savienojumu diagrammu vai uzstādīšanas 
brošūru.

• Tvaika nosūcēja uzstādīšanas gadījumā 
un ja ir pieejami vai obligāti izmantojami 
papildpiederumi (sienas vārsts, loga 
slēdzis un loga atvērējs), elektriskie 
savienojumi jāizveido kvalificētam 
elektriķim saskaņā ar savienojumu 
diagrammu vai uzstādīšanas brošūru.

• .
• Pirms jebkuras darbības atvienojiet ierīci 

no elektrotīkla.
• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 

norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Vaļīgi vai nepareizi strāvas kabeļi vai 
spraudņi var izraisīt spailes pārkaršanu.

• Izmantojiet pareizo strāvas kabeli.
• Neļaujiet strāvas kabelim savīties.
• Pārliecinieties, ka ir nodrošināta 

triecienaizsardzība.
• Izmantojiet strāvas kabeļa sprieguma 

mazināšanas skavu.
• Pārliecinieties, vai strāvas kabelis vai 

spraudnis (attiecīgā gadījumā) 
nepieskaras karstām virsmām.

• Neizmantojiet vairāku kontaktspraudņu 
adapterus un pagarinātājus.

• Nebojājiet strāvas kabeli un spraudni. Ja 
kabelis vai spraudnis jānomaina, tas 
jādara mūsu pilnvarotajam servisa 
centram vai kvalificētam elektriķim.

• Spriegumvadošo un izolēto detaļu 
triecienaizsardzības sistēmai ir jābūt droši 
nostiprinātai, un to nav iespējams noņemt 
bez instrumentiem.

• Ievietojiet strāvas spraudni kontaktligzdā 
tikai uzstādīšanas beigās. Nodrošiniet, ka 
pēc uzstādīšanas strāvas kontaktdakšai 
var piekļūt.

• Ja kontaktligzdai ir vaļīgs savienojums, 
nepieslēdziet tai kontaktspraudni.

• Neatvienojiet ierīci, velkot aiz strāvas 
kabeļa. Vienmēr turiet strāvas 
kontaktdakšu.

• Izmantojiet tikai atbilstošas izolācijas 
ierīces: automātslēdžus, drošinātājus (no 
turētājiem izskrūvējamus drošinātājus), 
zemējuma noplūdes automātslēdžus un 
savienotājus.

• Elektroinstalācijā jābūt uzstādītai izolācijas 
ierīcei, kas atslēdz ierīci no elektrotīkla 
visos polos; kontaktu atvēruma platumam 
jābūt vismaz 3 mm.

• Ja parādās kods “E3”, atvienojiet ierīci un 
pārbaudiet elektrisko savienojumu un tīkla 
spriegumu.

2.3 Lietošana
BRĪDINĀJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektrošoka 
risks.

• Nepārveidojiet šo ierīci.
• Pirms ierīces lietošanas noņemiet no tās 

visu iepakojumu, uzlīmes un aizsargplēvi 
(ja tādi ir).

• Pārliecinieties, ka ventilācijas atveres nav 
nosprostotas. Ventilācija periodiski 
jāpārbauda kvalificētam tehniķim.

• Neatstājiet ieslēgtu ierīci bez uzraudzības.
• Pēc katras lietošanas izslēdziet 

gatavošanas zonu.
• Nelieciet virtuves piederumus vai katlu 

vākus gatavošanas zonās, jo tie var 
sakarst.

• Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām, vai ja 
ierīce saskārusies ar ūdeni.

• Nelietojiet ierīci kā darba virsmu vai 
uzglabāšanai paredzētu virsmu.

• Ja ierīces virsma ir ieplaisājusi, 
nekavējoties atvienojiet ierīci no strāvas 
padeves, lai novērstu elektriskās strāvas 
triecienu.

• Ierīces lietošanas laikā lietotājiem ar 
elektrokardiostimulatoru jāturas vismaz 
30 cm attālumā no indukcijas gatavošanas 
zonām.

• Pārtikas produktus karstā eļļā lieciet 
uzmanīgi, jo tā var šļakstīties.

• Tvaika nosūcēja darbības laikā nekādā 
gadījumā neizmantojiet atklātu liesmu.

• Starp gatavošanas virsmu un ēdiena 
gatavošanas traukiem neizmantojiet 
alumīnija foliju vai citus materiālus, ja vien 
ierīces ražotājs nav norādījis citādi.

• Izmantojiet tikai šai ierīcei piemērotus 
ražotāja ieteiktos papildpiederumus.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv ugunsgrēka un sprādziena risks.

6 LATVIEŠU



• Karsti tauki un eļļas var izdalīt 
uzliesmojošus tvaikus. Neizmantojiet to 
tuvumā liesmu un uzkarsušus 
priekšmetus.

• Karsti eļļas tvaiki var uzliesmot.
• Lietota eļļa ar ēdiena atliekām var 

uzliesmot zemākā temperatūrā.
• Nelietojiet uzliesmojošus produktus ierīces 

tuvumā.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv ierīces bojājumu risks.

• Lai izvairītos no apdegumiem, nelieciet 
karstus ēdiena gatavošanas traukus uz 
vadības paneļa.

• Nelieciet karstu pannas vāku uz ierīces 
stikla virsmas.

• Neļaujiet no ēdiena gatavošanas traukiem 
izvārīties visam šķidrumam.

• Lai izvairītos no virsmas bojājumiem, 
neļaujiet priekšmetiem vai ēdiena 
gatavošanas traukiem uzkrist uz ierīces.

• Neieslēdziet gatavošanas zonas, uz 
kurām atrodas tukši ēdiena gatavošanas 
trauki vai uz kurām nav trauku.

• Nekad neizņemiet režģi vai filtru, kamēr 
darbojas tvaika nosūcējs vai plīts virsma.

• Tvaika nosūcēja darbības laikā nekādā 
gadījumā neizmantojiet atklātu liesmu.

• Neaizklājiet tvaika nosūcēja ieplūdes 
atveri ar ēdiena gatavošanas traukiem.

• Nekādā gadījumā nepieskarieties ierīces 
apakšdaļai, kamēr darbojas plīts virsma 
vai tvaika nosūcējs.

• Tvaika nosūcēja tuvumā neturiet mazus 
vai vieglus priekšmetus, lai izvairītos no to 
iesūkšanas nosūcējā.

• Ēdiena gatavošanas trauki, kas izgatavoti 
no čuguna vai kam ir bojāta apakša, var 
saskrāpēt stikla / stikla keramikas virsmu. 
Ja ēdiena gatavošanas trauki jāpārvieto 
pa gatavošanas virsmu, vienmēr tos 
paceliet.

• Attiecībā uz lampu(-ām), kas atrodas šī 
izstrādājuma iekšpusē, un rezerves daļu 
lampām, ko pārdod atsevišķi: šīs lampas ir 
izstrādātas, lai izturētu ārkārtējus fiziskus 
apstākļus sadzīves tehnikā, piemēram, 
temperatūru, vibrāciju, mitrumu, vai ir 
paredzētas informācijas signalizēšanai par 
ierīces darbības stāvokli. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 
servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

2.4 Termozonde
BRĪDINĀJUMS!

Ievainojumu un apdegumu risks.

• Lietojiet Termozonde saskaņā ar 
paredzēto lietojumu. Nelietojiet to, lai kaut 
ko atvērtu vai paceltu.

• Lietojiet tikai plīts virsmai paredzēto 
Termozonde, katru reizi pa vienam.

• Neizmantojiet to, ja tam ir darbības 
traucējumi vai bojājumi.

• Nelietojiet Termozonde cepeškrāsnī vai 
mikroviļņu krāsnī.

• Gādājiet, lai Termozonde vienmēr atrastos 
produktos vai šķidrumā līdz minimālā 
līmeņa atzīmei.

• Notīriet Termozonde pirms un pēc katras 
lietošanas reizes. Esiet uzmanīgi, 
Termozonde gals ir ass.

• Izmantojiet tikai neitrālus mazgāšanas 
līdzekļus. Neizmantojiet abrazīvus 
izstrādājumus, abrazīvus sūkļus, 
šķīdinātājus vai metāla priekšmetus. 
Nemazgājiet Termozonde trauku 
mazgājamajā mašīnā. Silikona rokturis var 
zaudēt krāsu, taču tas neietekmē 
Termozonde darbību.

• Izmantojiet oriģinālo iepakojumu, lai 
uzglabātu un uzlādētu Termozonde.

• Pirms Termozonde ievietošanas lādētājā 
pārliecinieties, ka tas ir atdzisis, tīrs un 
sauss.

• Uzglabājiet Termozonde drošā, sausā un 
bērniem nepieejamā vietā.

2.5 Apkope un tīrīšana
• Regulāri tīriet ierīci, lai nepasliktinātos tās 

virsmas stāvoklis.
• Pirms tīrīšanas izslēdziet ierīci un ļaujiet tai 

atdzist.
• Tīriet ierīci ar siltu ūdeni un mitru, mīkstu 

drānu. Izmantojiet tikai neitrālus 
mazgāšanas līdzekļus. Neizmantojiet 
abrazīvus izstrādājumus, abrazīvus 
tīrīšanas sūkļus, šķīdinātājus vai metāla 
priekšmetus, ja vien nav norādīts citādi.

• Regulāri pārbaudiet, vai ierīcei nav 
nolietošanās pazīmju, kas to varētu 
padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku, 
piemēram, plaisu, pūslīšu, materiālu 
atslāņošanās, saraušanās, lipīguma, 
korozijas vai citu redzamu izmaiņu 
tekstūrā vai izskatā. Lai novērstu 
bojājumus, ievērojiet tīrīšanas un 
kopšanas norādījumus.
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2.6 Utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Lai noskaidrotu, kā utilizēt ierīci, 
sazinieties ar vietējo iestādi.

• Atvienojiet ierīci no elektrotīkla, pēc tam 
nogrieziet elektrības kabeli un to izmetiet.

3. MONTĀŽA

3.1 Pirms uzstādīšanas
Atrodiet plīts virsmas apakšā esošo tehnisko 
datu plāksnīti un pierakstiet sērijas numu­
ru ........................... .

3.2 Plīts virsmas salikšana
 Informāciju par uzstādīšanas izmēriem 

un attēlus skatiet uzstādīšanas shēmās, 
kas atrodamas lietotāja rokasgrāmatas pir­
majās lappusēs.

Detalizētu informāciju par to, kā uzstādīt plīts 
virsmu, skatiet uzstādīšanas brošūrā.
Ievērojiet plīts virsmas pievienošanas shēmu 
un loga slēdža pievienošanas shēmu (attiecī­
gā gadījumā), kas parādīta uzstādīšanas bro­
šūrā un/vai etiķetēs zem plīts virsmas.
Tikai noteiktās valstīs Izplūdes instalācijas 
gadījumā var būt jāuzstāda loga slēdzis (kon­
sultējieties ar sertificētu tehniķi). Tas jāiegā­
dājas atsevišķi, jo plīts virsmas komplektācijā 
tas nav iekļauts. Loga slēdzis jāuzstāda piln­
varotam tehniķim. Skatiet uzstādīšanas bro­
šūru.
Ja ierīce tiek uzstādīta virs atvilktnes, plīts 
virsmas ventilācija gatavošanas procesa laikā 
var uzsildīt atvilktnē glabātos priekšmetus.
Filtrēšanas bloka salikšana
Ierīce vienmēr jāizmanto ar visiem filtriem, 
kas paredzēti izvēlētajam uzstādīšanas režī­
mam. Skatiet sadaļu “Filtra atlase” Pirms pir­
mās lietošanas reizes pārliecinieties, vai 
oglekļa filtri tvaika nosūcējā ir ievietoti ar rok­
turiem uz iekšu. Ievietojiet tauku filtra korpusu 
tvaika nosūcējā un uzlieciet tvaika nosūcēja 
režģi.

3.3 Pieslēgkabelis
BRĪDINĀJUMS!

Visus elektriskos pieslēgumus drīkst iz­
veidot tikai kvalificēts elektriķis.

• Plīts virsma tiek apgādāta ar savienojuma 
kabeli, un to ir atļauts darbināt tikai ar 
Adrošības kontaktligzdu ar drošinātāju.

• Lai nomainītu bojāto strāvas kabeli, 
izmantojiet H05VV-F kabeli, kas var izturēt 
70 °C temperatūru vai augstāku 
temperatūru.

• Aizliegti pieslēgumi, izmantojot 
kontakttapas, vadu galu urbšana vai 
lodēšana un kabeļa pieslēgšana bez 
kabeļa gala uzmavas.

• Sazinieties ar vietējo pilnvaroto servisa 
centru. Pieslēgkabeli drīkst nomainīt tikai 
kvalificēts elektriķis.

Vienfāzes pieslēgums
1. Atvienojiet kabeļa gala uzmavu no 

melnās un brūnās krāsas vadiem.
2. Noņemiet daļu izolācijas no brūnās un 

melnās krāsas vadu galiem.
3. Savienojiet melnās un brūnās krāsas 

vadu galus.
4. Uzlieciet jaunu uzmavu katra vada galā 

(jāizmanto īpašs instruments).
NL pieslēgums
1. Atvienojiet kabeļa gala uzmavu no 

zilajiem vadiem.
2. Noņemiet daļu izolācijas no zilo vadu 

galiem.
3. Uzlieciet jaunu gala uzmavu katra vada 

galā (jāizmanto īpašs instruments).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2
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Divfāžu pieslēguma tabula

Vienfāzes pieslēgums: 
220 - 240 V~
5x1,5 mm²

Divfāžu pieslēgums: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² vai 4x2,5 
mm²

Dzeltens – zaļš Dzeltens – zaļš

N Zils un zils Zils un zils N

L Melns un brūns Melns L1

  Brūns L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Divfāžu pieslēguma tabula

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Dzeltens – zaļš

N Zils un zils

L1 Melns

L2 Brūns

3.4 FlexPower
FlexPower nosaka, cik daudz jaudas virsma 
lieto kopā, ievērojot mājas elektroinstalācijas 
drošinātāju ierobežojumus.
Sākumā ierīce darbojas ar vislielāko iespēja­
mo jaudu. Maksimālo jaudas līmeni var mai­
nīt, ja elektrosistēma nevar nodrošināt pilnu 
jaudu.

 Ja jaudas līmenis ir zemāks par 2000 W, 
jūs nevarat aktivizēt nevienu automātisko 
programmu (Ēdieni vai FUNKCIJAS).

1. Izslēdziet plīti. 
2. Pārliecinieties, ka visas gatavošanas 

zonas tiek izslēgtas. 

3. Atlasiet  > Iestatījumi > Uzstādīšana > 
FlexPower un izvēlieties piemēroto 
jaudas līmeni. 

4. Spiediet  vai . Izpildiet displejā 
redzamos norādījumus, lai apstiprinātu 
savu izvēli. 

UZMANĪBU!
Pārliecinieties, ka mājokļa drošinātāji spēj 
izturēt izvēlēto jaudu.

4. PRODUKTA APRAKSTS
4.1 Produkta pārskats

4

2

3

1

8

6

75

1 Režģis 
2 Tauku filtra korpuss
3 Tauku filtrs (nenoņemams)
4 Oglekļa filtrs
5 Pilienu paplāte

6 Plīts virsma
7 Gaisa caurules adapteris
8 Gaisa caurules stiprinājumi aizmugures 

sienai
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4.2 Gatavošanas virsmas 
izkārtojums

4

2

3

1

1

1 Indukcijas gatavošanas zona
2 Vadības panelis
3 Pielāgojamā indukcijas gatavošanas zona
4 Tvaika nosūcējs

4.3 Simboli vadības panelī un 
displejā
Funkciju saraksts var atšķirties atkarībā no 
programmatūras versijas.
Lai pārvietotos starp ekrāniem, pieskarieties 
simboliem displeja apakšā vai velciet pa krei­
si / pa labi.
Simboli vadības panelī un displejā

Simbols / indikators
Iesl. / Izsl.

Izvēlne

Zonas skats

Tvaika nosūcēja funkcijas

Gatavošanas zonas atlasītājs

Timer

Lock/Bērnu drošība

Pause

 / Flex Bridge

Ēdieni Automātiskās programmas, kas sakār­
totas pēc ēdiena veida

FUNKCIJAS Automātiskās programmas, kas sakār­
totas pēc gatavošanas metodes

Termozonde

Simbols / indikators
Indikators Wi-Fi

Cepšana pannā

Kausēšana

Vārīšana

Breeze Funkcija Breeze

Manuāli / 
Auto

Nosūcēja manuālais/automātiskais re­
žīms

Boost Maksimālā karsēšanas iestatījuma ie­
slēgšana uz ierobežotu laiku. 

 /  / OptiHeat Control

Siltuma uzturēšanas režīms

Termozonde

Iestatījumi

Izvēles un iestatījumu apstiprināšana.

 
Došanās par vienu līmeni atpakaļ/uz 
priekšu Izvēlne.

Displejā redzamo norādījumu sakļau­
šana/izvēršana.

Iespējas ieslēgšana/izslēgšana.

Lai aizvērtu uznirstošo lodziņu.

 + cipars Radušies darbības traucējumi.

4.4 Termozonde
1 2 543

1 Mērījumu punkts
2 Minimālā līmeņa atzīme
3 Ieteicamais iegremdēšanas diapazons 

(šķidrumiem)
4 Āķis Termozonde novietošanai uz malas
5 Kontroles lampiņa
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2

1

1 Vāks

2 Uzlādes stacija

5. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS

5.1 Pirmreizējā pieslēgšana 
elektrotīklam
Kad plīts virsmu pieslēdzat elektrotīklam, 
jāiestata Valoda, Displeja spilgtums, Skaļums 
un Taustiņu skaņas signāls.

Iestatījumus varat mainīt sadaļā  > Iestatī­
jumi > Uzstādīšana. Skatiet sadaļu “Ikdienas 
lietošana”.

5.2 Filtra atlase
Pirms pirmās lietošanas reizes pārliecinieties, 
ka atbilstīgi uzstādīšanas veidam ir iestatīts 
pareizais filtra tips.
Recirkulācijas režīms: oglekļa filtrs (kom­
binācijā ar tauku filtru)
Oglekļa filtri, kas satur aktīvās ogles putas, 
neitralizē dūmu un ēdiena gatavošanas aro­
mātus. Jūs varat izvēlēties kādu no šiem:
• OdourClean STANDARD (balts, 

vienreizlietojams);
• OdourClean PLUS (melns, 

reģenerējams).
Ja ierīci vēlaties izmantot recirkulācijas režī­
mā, sazinieties ar pilnvarotu tehniķi, lai pielā­
gotu uzstādījumus.
Izplūdes režīms: tauku filtrs
Tauku filtri savāc taukus, eļļu un ēdiena atlie­
kas, kā arī novērš to iekļūšanu tvaika nosūcē­
ja sistēmā.
Ja ierīci vēlaties izmantot izplūdes režīmā, sa­
zinieties ar pilnvarotu tehniķi, lai pielāgotu uz­
stādījumus.

 Izplūdes režīms var ietekmēt telpas gai­
sa spiedienu, tāpēc ir jānodrošina pienācī­
ga ventilācija, lai novērstu citu ierīču radīto 
sadegšanas gāzu ieplūšanu atpakaļ telpā. 
Pārliecinieties, ka uzstādīšanas vieta atbilst 
sniegtajām drošības vadlīnijām.

5.3 Bezvadu savienojums / 
Lietotnes savienojums
Lai izmantotu lietotni, plīts virsmai jābūt savie­
notai ar bezvadu tīklu. Wi-Fi ir ieslēgts pēc 
noklusējuma.

1. Atlasiet  > Iestatījumi > Savienojumi > 
Wi-Fi. 

2. Spiediet , lai aktivizētu Wi-Fi. 
3. Nospiediet SAVIENOT. 
4. Lejupielādējiet lietotni. Skenējiet QR 

kodu, kas atrodas uz lietotāja 
rokasgrāmatas aizmugurējā vāka, vai 
lejupielādējiet lietotni tieši no lietotņu 
veikala. 

5. Atveriet lietotni un reģistrējieties, lai 
izveidotu kontu. 

6. Izpildiet lietotnē sniegtos norādījumus, lai 
pabeigtu savienošanas procesu. 

Tīkla savienojuma maiņa/deaktivizēšana
Lai atvienotu plīti no mājas tīkla, izpildiet turp­
māk sniegtos norādījumus.

Atlasiet  > Iestatījumi > Savienojumi > Wi-
Fi. 

• Lai atvienotos no bezvadu tīkla, 
spiediet ATVIENOT.

• Lai izslēgtu Wi-Fi, spiediet .

LATVIEŠU 11



5.4 Termozonde savienošana pārī 
un kalibrēšana
Pēc piegādes plīts virsma nav savienota pārī 
ar Termozonde. Savienojiet to pārī pirms pir­
mās lietošanas vai nomainot to pret jaunu.
Lai nodrošinātu precīzu temperatūru, vienmēr 
kalibrējiet Termozonde pēc savienošanas pā­
rī.

1. Atlasiet  > Iestatījumi > Savienojumi > 
Bluetooth. 

2. Spiediet , lai ieslēgtu Bluetooth. 
Plīts virsma automātiski atrod pieejamos pie­
derumus. Ja jūsu Termozonde nav redzams 
sarakstā, pārliecinieties, ka ir veikta uzlāde. 
Tad sakratiet to vai piesitiet divas reizes, līdz 
indikators sāk mirgot.
3. Izvēlieties Termozonde un izpildiet 

displejā redzamos norādījumus. 

4. Spiediet START un izpildiet displejā 
redzamos norādījumus. 

Ja šajā darbībā nekalibrējat Termozonde, va­
rat to izdarīt vēlāk. Vēlreiz ievadiet Bluetooth 
iestatījumus un atlasiet Termozonde, lai turpi­
nātu iestatīšanu.

Termozonde atiestatīšana / noņemšana
Jebkurā brīdī varat atiestatīt Termozonde vai 
atvienot to no plīts virsmas.

1. Atlasiet  > Iestatījumi > Savienojumi > 
Bluetooth. 

Displejā redzams pievienotais Termozonde.
2. Spiediet Termozonde. 

• Lai vēlreiz kalibrētu Termozonde, 
spiediet ATIESTATĪT.

• Lai noņemtu Termozonde no plīts 
virsmas, spiediet .

6. IKDIENAS LIETOŠANA

6.1 Plīts virsmas lietošana
Lai ieslēgtu vai izslēgtu plīts virsmu, turiet no­
spiestu .
Novietojiet ēdiena gatavošanas trauku gata­
vošanas zonas vidū un nospiediet atbilstošās 
zonas simbolu. Iestatiet karstuma līmeni vai 
izvēlieties kādu no automātiskajām funkcijām.
Siltuma iestatījumu varat mainīt arī zonas pār­
skata ekrānā. Pieskarieties izvērstā ekrāna 
skata vidum. Lai mainītu karsēšanas līmeni, 
nospiediet  vai . Lai atvērtu izvērsto ekrā­
na skatu, pieskarieties jaudas līmenim.

6.2 Ēdiena gatavošanas trauki
Ēdiena gatavošanas trauku pamatnei jābūt 
pēc iespējas biezākai un plakanākai. Pirms 
ēdiena gatavošanas trauku novietošanas uz 
plīts virsmas tos notīriet un nosusiniet. Nesli­
diniet un nevelciet ēdiena gatavošanas trau­
kus uz stikla malām un stūriem, lai tos neie­
plēstu vai nesabojātu virsmu. Nenovietojiet 
karstus ēdiena gatavošanas traukus uz vadī­
bas paneļa, lai nesabojātu elektroniskās da­
ļas.
Pārbaudiet, vai ēdiena gatavošanas trauki ir 
piemēroti indukcijai (t.i., pie trauku pamatnes 
turas magnēts). Optimālai siltuma pārnesei 
izmantojiet tādus ēdiena gatavošanas trau­
kus, kuru pamatnes diametrs ir līdzīgs gata­
vošanas zonas izmēram. Ēdiena gatavoša­

nas trauki ar mazāku diametru var uzkarst lē­
nāk, savukārt trauki ar lielāku diametru var 
pārkarst un sabojāt vadības paneli.
Ēdiena gatavošanas trauku materiāls
• Piemērots: čuguns, tērauds, emaljēts tē­

rauds, nerūsējošais tērauds, daudzslāņu 
pamatne (ar atbilstīgu ražotāja marķēju­
mu).

• Nepiemērots: alumīnijs, varš, misiņš, 
stikls, keramika, porcelāns.

Trokšņi darbības laikā
Trokšņi var būt dažādi atkarībā no ēdiena ga­
tavošanas trauku materiāla un karsēšanas 
iestatījuma. Tie ir parasta parādība un neno­
rāda uz nekādu darbības traucējumu.
• Krakšķi: ēdiena gatavošanas trauks izga­

tavots no dažādiem materiāliem (“sviest­
maizes” konstrukcija).

• Svilpojoša skaņa: ieslēgts augsts karsēša­
nas iestatījums, un ēdiena gatavošanas 
trauks ir izgatavots no dažādiem materiā­
liem (“sviestmaizes” konstrukcija).

• Dūkoņa: ieslēgts augsta karsēšanas iesta­
tījums.

• Klikšķēšana: notiek elektriskā pārslēgša­
nās, tiek noteikti ēdiena gatavošanas trau­
ki.

• Šņākšana, sanēšana: darbojas dzesēša­
nas ventilators.

• Ritmiska skaņa: tiek noteikti ēdiena gata­
vošanas trauki.
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6.3 Katlu noteikšana
Šī funkcija nosaka gatavošanas trauku atra­
šanos uz plīts virsmas un deaktivizē gatavo­
šanas zonas, ja 120 s laikā ēdiena gatavoša­
nas trauks nav atrasts.

6.4 Automātiskā izslēgšanās
Drošības nolūkā plīts virsma noteiktos apstā­
kļos automātiski izslēdzas (piem., kad visas 
gatavošanas zonas un tvaika nosūcējs ir iz­
slēgti, kad pēc ieslēgšanas nav izvēlēts kar­
sēšanas iestatījums vai ventilatora darbības 
ātrums vai kad no ēdiena gatavošanas trauka 
ir izvārījies viss šķidrums).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3 
pakāpju atlikušā siltuma indikators)
Indikators signalizē, ka gatavošanas zona vēl 
ir karsta. Kamēr indikators deg, pastāv risks 
apdedzināties, pieskaroties karstajām zonām. 
Indikators nodziest, kad gatavošanas zona ir 
atdzisusi.

6.6  Siltuma uzturēšanas režīms
Šī funkcija uztur ēdienu siltu ar zemas tempe­
ratūras iestatījumu.
Siltuma uzturēšanas režīms var izmantot ga­
tavošanas zonā, kurā ir atlikušais siltums un 
uz kuras atrodas ēdiena gatavošanas trauki.

Lai ieslēgtu, spiediet . Ja nepieciešams, 
varat iestatīt taimeri. Lai izslēgtu, spiediet .

6.7 Jaudas pārvaldība
Ja plīts virsma sasniedz maksimālo pieejamo 
jaudu, ierīce automātiski samazina gatavoša­
nas zonu jaudu. Šī funkcija aizsargā mājas 
elektrotīkla drošinātājus.
Vadības joslas krāsa rāda pieejamās karsē­
šanas iestatījumu iespējas, un krāsas ir šā­
das: sarkana (pašreizējais karsēšanas iestatī­
jums), balta (maksimālais pieejamais karsē­
šanas iestatījums), gaiši pelēka (nepieeja­
mais karsēšanas iestatījums).

6.8 Boost
Maksimālā karsēšanas iestatījuma ieslēgšana 
uz ierobežotu laiku. Šo funkciju varat izman­
tot, lai ātrāk uzvārītu ūdeni.
Atlasiet gatavošanas zonu. Lai ieslēgtu šo 
funkciju, spiediet Boost. Kad laiks ir beidzies, 
gatavošanas zona pārslēdzas uz augstāko 
karsēšanas iestatījumu. Lai šo funkciju izslēg­
tu, nomainiet karsēšanas iestatījumu.

6.9 Timer
Šīs funkcijas izmantošana par ECO Timer, 
norādot, cik ilgi jādarbojas gatavošanas 
zonai.
Funkciju var iestatīt katrai gatavošanas zonai 
atsevišķi. Lai taupītu enerģiju, gatavošanas 
zona izslēdzas īsi pirms taimera apstāšanās.
Iestatiet gatavošanas zonā karsēšanas iesta­
tījumu, pēc tam nospiediet . Izvēlieties Zo­
nas izslēgšanās lodziņu un pēc tam iestatiet 
laiku. Nospiediet OK, lai apstiprinātu izvēli.
Lai mainītu iestatījumus gatavošanas laikā: 
spiediet  ar taimera vērtību, pēc tam spie­
diet REDIĢĒT.
Kad iestatītais laiks ir beidzies, gatavošanas 
zona izslēdzas. Lai izslēgtu skaņu, spiediet 
OK.
Lai izslēgtu, iestatiet karstuma iestatījumu uz 
0.
Šīs funkcijas izmantošana par Laika atgā­
dinājums.
Varat izmantot šo funkciju, kad gatavošanas 
zona ir aktivizēta.
Atlasiet gatavošanas zonu, pēc tam spiediet 

. Noņemiet atzīmi no Zonas izslēgšanās lo­
dziņa. Iestatiet laiku un nospiediet OK, lai ap­
stiprinātu.

Lai izslēgtu, Spiediet  ar taimera vērtību, 
pēc tam spiediet , lai apstiprinātu.

6.10  Pause
Šī funkcija visas aktīvās gatavošanas zonas 
iestata uz zemāko karsēšanas iestatījumu.
Kad tvaika nosūcējs darbojas manuālajā režī­
mā, ventilatora darbības ātrums samazinās 
līdz 1. Automātiskajā režīmā ventilatora darbī­
bas ātrums nemainās.
Funkcija neaptur nevienu aktīvo taimeri.

Lai ieslēgtu, spiediet  > . Lai izslēgtu, 
spiediet ATSĀKT.

6.11  Lock/Bērnu drošība 
Vadības paneļa bloķēšana/atbloķēšana pēc 
vajadzības.
Lai gatavošanas laikā īslaicīgi bloķētu va­
dības paneli, nospiediet  > . Lai atblo­
ķētu, nospiediet un turiet nospiestu ATBLO­
ĶĒT.
Lai novērstu nejaušu plīts iedarbināšanu, 
nospiediet  > Iestatījumi > Iespējas > Bēr­
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nu drošība. Pagrieziet slēdzi ieslēgšanas po­
zīcijā un atlasiet burtus E-U-O alfabētiskā se­
cībā, lai ieslēgtu šo funkciju.
Lai deaktivizētu, izslēdziet slēdzi.

6.12  /  Flex Bridge
Šī funkcija pielāgo gatavošanas zonu dažāda 
izmēra un formas ēdiena gatavošanas trau­
kiem. Pielāgojamā indukcijas zona sastāv no 
četrām daļām. Jūs varat tās apvienot divās 
atsevišķās zonās vai vienā lielā gatavošanas 
zonā ar atsevišķu karsēšanas iestatījumu ka­
trai no tām.
Novietojiet ēdiena gatavošanas traukus gata­
vošanas zonās. Spiediet  > Flex Bridge vai 
saīsni . Izvēlieties režīmu, kas vislabāk at­
bilst jūsu ēdiena gatavošanas trauku izmē­
ram, pēc tam iestatiet karsēšanas iestatījumu.
Pieejamie režīmi:
• standarta – divas atsevišķas gatavošanas 

zonas;
• “Big Bridge” – trīs aizmugurējās daļas 

apvienotas vienā;
• “Max Bridge” – visas četras daļas 

apvienotas vienā.

• Ja ēdiena gatavošanas trauka pamatnes 
diametrs ir <160 mm, novietojiet to vienas 
daļas centrā.

• Ja ēdiena gatavošanas trauka pamatnes 
diametrs ir >160 mm, novietojiet to uz 
divām vai vairākām daļām.

6.13  Termozonde
Termozonde var izmantot, lai pielāgotu gata­
vošanas parametrus dažādiem ēdienu vei­
diem un saglabātu tos visa gatavošanas pro­
cesa laikā. Termozonde darbojas gan kopā ar 
automātiskajām programmām (Ēdieni 
unFUNKCIJAS), gan manuālās gatavošanas 
režīmā.
Saskaņā ar EN 60335 Termozonde būtu 
jāuzlādē, izmantojot tikai komplektācijā ie­
kļauto uzlādes staciju un strāvas adapteri. 
Viena uzlādes minūte nodrošina līdz 8 stun­
dām ilgu darbību.

Mērījumu punkts atrodas pa vidu starp galu 
un minimālā līmeņa atzīmi. Ievietojiet Termo­
zonde produktos vismaz līdz minimālā līmeņa 
atzīmei. Novietojiet Termozonde uz katla vai 
pannas malas aiz āķa. Tikai termozondes 
metāla daļa var saskarties ar pārtiku un šķi­
drumu.
1. Izvēlieties funkciju vai ēdiena veidu izvēl­

nē.

2. Spiediet  displeja augšējā labajā stūrī, 
lai iestatītu vai pielāgotu mērķa tempera­
tūru, vai spiediet OK, lai izmantotu noklu­
sējuma iestatījumus.

3. Ievērojiet displejā redzamās norādes.
4. Kad iestatītais laiks ir beidzies un/vai ir 

sasniegta mērķa temperatūra, atskan 
skaņas signāls un parādās paziņojums. 
Lai aizvērtu logu, spiediet OK.

Padomi
• Iegremdējiet Termozonde šķidrumā 2–

5 cm virs minimālā līmeņa atzīmes, lai ie­
gūtu vislabākos gatavošanas rezultātus.

• Ievietojiet Termozonde ēdiena biezākajā 
daļā.

• Gatavojot gaļu/zivis, kas ir 2–3 cm bieza, 
Termozonde galam vajadzētu sasniegt 
pannas apakšu.

• Noņemiet Termozonde pirms apgriežat 
ēdiena gabalu otrādi, ja nepieciešams, tad 
ievietojiet to atpakaļ.

• Izmantojot planču, pārliecinieties, ka Ter­
mozonde rokturis paliek labajā pusē, ār­
pus tās virsmas.

• Manuālās gatavošanas režīmā Termozon­
de var izmantot, lai mērītu ēdiena tempe­
ratūru un paziņotu, kad ir sasniegta mērķa 
temperatūra.

6.14  FUNKCIJAS: Cepšana 
pannā
Cepšana ar automātiski kontrolētām karstu­
ma pakāpēm, kas paredzētas dažādu veidu 
ēdienam. Plīts virsma visā gatavošanas laikā 
pati uztur temperatūru bez nepieciešamības 
to manuāli regulēt, tādējādi novēršot ēdiena 
pārcepšanos un piedegšanu.
1. Novietojiet tukšu pannu kādas no 

gatavošanas zonām kreisajā pusē. Jūs 
varat apvienot četras sadaļas divās 
dažāda izmēra gatavošanas zonās vai 
vienā lielā gatavošanas zonā, izmantojot 
Flex Bridge. 

2. Izvēlieties FUNKCIJAS > Cepšana 
pannā. 
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3. Ja nepieciešams, pievienojiet 
Termozonde. 

Spiediet , lai regulētu temperatūru.
4. Izvēlieties cepšanas līmeni. 
5. Ja nepieciešams, iestatiet taimeri. 
Ielejiet eļļu un ievietojiet ēdienu pannā tikai 
tad, kad plīts virsma signalizē, ka panna ir 
sasniegusi paredzēto temperatūru.
Lai izslēgtu, spiediet 0.
Padomi
• Zema pakāpe: omlete, ceptas olas, cepti 

kartupeļi (nevārīti)
• Vidēja pakāpe: olu kultenis, zivju fileja, ziv­

ju pirkstiņi, jūras veltes, hamburgers, kot­
letes, karbonāde, vistas fileja, tītara fileja, 
eskalops, fileja, steiks (vidēji/labi izcepts), 
ceptas desiņas, ceptas kartupeļu kotletes, 
dārzeņi

• Augsta pakāpe: steiks (jēls), malta gaļa.
Izmantojiet tikai aukstus ēdiena gatavošanas 
traukus ar biezu, plakanu pamatni. Lai pār­
baudītu, vai panna ir piemērota, apgrieziet to 
otrādi. Uz pannas pamatnes novietojiet lineā­
lu un mēģiniet starp lineālu un pannu ievietot 
1, 2 vai 5 eiro centa monētu (vai jebkuru citu 
līdzīga biezuma monētu). Panna ir piemērota, 
ja monētu starp lineālu un pannas pamatni 
nevar ievietot.

6.15  FUNKCIJAS: Vārīšana
Automātiska ūdens temperatūras noregulēša­
na, lai tas nepārvārītos pāri katla malām, kad 
sasniegta vārīšanās temperatūra.
Vārīšana funkcijai nepieciešams, lai darbojas 
Termozonde.
1. Uzlieciet uz gatavošanas zonas ar ūdeni 

piepildītu katlu. Šķidrumam pilnībā 
jāpārklāj minimālā līmeņa atzīme uz 
Termozonde. 

2. Izvēlieties FUNKCIJAS > Vārīšana. 
3. Pievienojiet Termozonde. 
4. Ja nepieciešams, iestatiet taimeri. 
Kad ir sasniegts vārīšanās punkts, plīts virs­
ma automātiski samazina karsēšanas iestatī­
juma līmeni. Lai izslēgtu, spiediet .
Ieteikumi un padomi
• Pirms lietošanas kalibrējiet Termozonde, 

lai noteiktu precīzu vārīšanās punktu.
• Šī funkcija ir vislabāk piemērota ūdens uz­

vārīšanai un veselu, nemizotu kartupeļu 
vārīšanai.

• Lai novērstu pārvārīšanos, atstājiet brīvus 
4 cm no katla augšas.

• Izmantojiet no 1 līdz 5 litriem auksta vai is­
tabas temperatūras ūdens.

• Sāli pievienojiet tikai tad, kad ūdens sācis 
vārīties.

• Neizmantojiet šo funkciju ar tukšiem ēdie­
na gatavošanas traukiem.

• Šī funkcija nedarbojas ar nepiedegošiem 
ēdiena gatavošanas traukiem.

6.16  FUNKCIJAS: Kausēšana
Šo funkciju var lietot, lai kausētu produktus, 
piem., šokolādi vai sviestu.
1. Novietojiet ēdiena gatavošanas trauku uz 

gatavošanas zonas. 
2. Izvēlieties FUNKCIJAS > Kausēšana. 
3. Ja nepieciešams, iestatiet taimeri. 
4. Nospiediet OK. 

Lai izslēgtu, spiediet .

6.17 Ēdieni
Ēdiena gatavošanai, izmantojot iepriekš ies­
tatītas programmas konkrētiem ēdieniem. 
Programmu pieejamība ir atkarīga no gatavo­
šanas zonas.
1. Novietojiet ēdiena gatavošanas traukus 

gatavošanas zonā. Pieejamās četras 
zonas var apvienot divās dažāda izmēra 
gatavošanas zonās vai vienā lielā 
gatavošanas zonā, izmantojot Flex 
Bridge. 

2. Atlasiet Ēdieni. 
3. Izvēlieties ēdiena veidu. 
4. Ja nepieciešams, pievienojiet 

Termozonde. 

Spiediet , lai regulētu temperatūru.
5. Ja nepieciešams, iestatiet taimeri. 
6. Ievērojiet displejā redzamās norādes. 
Atkarībā no ēdiena veida un izvēlētās pro­
grammas var iestatīt un mainīt parametrus, 
piemēram, gatavības pakāpi vai karstuma lī­
meni.
Ieteikumi un padomi
• Visbiežāk gatavotie ēdieni tiek automātiski 

pievienoti sadaļaiVislabāk pagatavotais.
• Programmas var manuāli pievienot sadaļai 

Biežāk lietotie 
• Programmas var paslēpt, nospiežot . 

Lai atjaunotu programmas, dodieties uz 
Iestatījumi > Uzstādīšana > Ēdieni.
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6.18 Tvaika nosūcēja funkcijas
Manuālais režīms
Tvaika nosūcējs var darboties gan tad, kad 
plīts virsma ir ieslēgta, gan tad, kad tā ir iz­
slēgta.

Spiediet . Iestatiet ventilatora darbības 
ātruma līmeni. Lai izslēgtu, spiediet 0.

Automātiskais režīms
Tvaika nosūcējs regulē ventilatora darbības 
ātrumu, pamatojoties uz gatavošanas zonas 
temperatūru.

1. Spiediet . 
2. Ja funkcija pēc noklusējuma nav ieslēgta, 

nospiediet Auto, lai to aktivizētu. 
3. Novietojiet ēdiena gatavošanas trauku 

gatavošanas zonā un izvēlieties 
karsēšanas iestatījumu. 

Ja automātiskā režīma darbības laikā izslēg­
siet gatavošanas zonu vai plīts virsmu, tvaika 
nosūcējs vēl kādu laiku turpinās darboties at­
karībā no iestatītā ventilatora darbības ātru­
ma. Lai izslēgtu režīmu, spiediet  > .
Lai mainītu noklusējuma ventilatora darbības 
ātrumu, atlasiet  >  > Automātisks venti­
lators.

Tvaika nosūcēja taimeris
Izmantojiet šo funkciju, lai norādītu, cik ilgi 
tvaika nosūcējam ir jādarbojas. Taimeri nav 
iespējams iestatīt, ja tvaika nosūcējs ir iz­
slēgts.

1. Spiediet  > . 
2. Iestatiet laiku. 
3. Nospiediet OK, lai iestatītu taimeri. 
Ja automātiskais režīms izslēdz tvaika nosū­
cēju pirms iestatītā laika beigām, taimeris tiek 
atiestatīts. Ja taimeris izslēdz tvaika nosūcē­
ju, pirms to izdara automātiskais režīms, iz­
slēdzas arī automātiskais režīms.

Boost
Šī funkcija ieslēdz ventilatoru maksimālajā 
darbības ātrumā.

Spiediet  > Boost. Lai izslēgtu, spiediet 0.
Funkcija var nepārtraukti darboties līdz 8 mi­
nūtēm. Pēc tam ventilatora ātrums mainās uz 
3.

Breeze
Ventilators darbojas ar īpaši mazu ātrumu un 
minimālu troksni, lai izvadītu atlikušos aromā­
tus.
1. Izslēdziet plīts virsmu. 

2. Spiediet  > Breeze. 
3. Nospiediet OK, lai palaistu funkciju. 

4. Lai iestatītu taimeri, spiediet  > . 
5. Iestatiet laiku. Taimeris pēc noklusējuma 

ir iestatīts uz 60 min. 
Kad taimeris apstājas, tvaika nosūcējs auto­
mātiski izslēdzas.

Automātiska nožāvēšana
Pēc plīts virsmas izslēgšanas ventilators vēl 
20 minūtes turpina darboties ar minimālo 
ātrumu un pēc tam automātiski izslēdzas. Šī 
funkcija paredzēta, lai pēc gatavošanas at­
svaidzinātu gaisu.
Kad šī funkcija darbojas, zonas pārskata 
ekrānā redzams . Atlikušais darbības laiks 
ir redzams tvaika nosūcēja taimera displejā. 
Iestatīto laiku nav iespējams pielāgot.

Lai apturētu šo funkciju, spiediet  > .

Lai šo funkciju pilnībā atspējotu, spiediet  > 
 > Automātiska nožāvēšana. Pieskarieties 

slīdnim, lai izslēgtu.

 Ieteicams neatspējot funkciju un ļaut tai 
darboties bez pārtraukuma pilnu darbības 
ciklu.

6.19 Valoda
Lai mainītu valodu: spiediet  > Iestatījumi > 
Uzstādīšana > Valoda un sarakstā atlasiet 
valodu.

Ja izvēlējāties nepareizo valodu, spiediet 
> . Parādās saraksts. Atlasiet pirmo opciju 
no augšas kreisajā pusē, pēc tam pirmo opci­
ju no augšas kreisajā pusē (alternatīvi otro 
opciju no augšas labajā pusē, atkarībā no 
programmatūras versijas). Ritiniet uz leju, lai 
izvēlētos valodu. Kad parādās uznirstošais 
logs, izvēlieties iespēju labajā pusē.

6.20 Taustiņu skaņas signāls / 
Skaļums
Varat iestatīt plīts virsmas skaņas signālu vei­
du un skaļumu.
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Spiediet  > Iestatījumi > Uzstādīšana > 
Taustiņu skaņas signāls / Skaļums un izvēlie­
ties.

6.21 Displeja spilgtums
Varat iestatīt displeja spilgtumu.

Spiediet  > Iestatījumi > Uzstādīšana > 
Displeja spilgtums un atlasiet līmeni.

6.22  Ieteikumi elektroenerģijas 
taupīšanai
• Karsējiet tikai tik daudz ūdens, cik 

vajadzīgs.
• Ja iespējams, ēdiena gatavošanas 

traukiem vienmēr uzlieciet vākus.

• Izmantojiet atlikušo siltumu, lai uzturētu 
ēdienu siltu vai to kausētu.

• Sākot gatavot, ieslēdziet ventilatoru zemā 
darbības ātrumā. Kad gatavošana ir 
pabeigta, ļaujiet ventilatoram darboties vēl 
dažas minūtes.

• Palieliniet ventilatora darbības ātrumu, 
tikai lai atbrīvotos no liela tvaiku vai dūmu 
daudzuma.

• Regulāri tīriet filtru un nomainiet to, lai 
saglabātu tā efektivitāti.

Vairāk informācijas skatiet sadaļā “Energoe­
fektivitāte”.

7. APKOPE UN TĪRĪŠANA

7.1 Plīts tīrīšana
• Notīriet plīts virsmu pēc katras lietošanas 

reizes.
• Vienmēr izmantojiet ēdienu gatavošanas 

traukus ar tīru apakšu.
• Nepieļaujiet, ka no ēdiena gatavošanas 

traukiem izvārās viss šķidrums vai ka tie 
pārkarst.

• Nelietojiet ēdiena gatavošanas traukus, 
kas izgatavoti no materiāliem, kuri nav 
piemēroti indukcijas plītīm. Šādi materiāli 
var saskrāpēt vai notraipīt plīts virsmu.

• Skrāpējumi vai tumši traipi uz stikla 
virsmas neietekmē plīts virsmas darbību.

• Stikla virsmas tīrīšanai neizmantojiet 
nažus vai citus asus metāla priekšmetus.

• Ieteikto skrāpi izmantojiet tikai kā 
papildrīku pēc parastas tīrīšanas.

• Nogaidiet, līdz plīts virsma ir atdzisusi, un 
notīriet virsmu ar mitru drānu un 
neabrazīvu tīrīšanas līdzekli. Pēc tīrīšanas 
noslaukiet virsmu sausu ar mīkstu drānu.

• Notīriet nekavējoties: izkusušu 
plastmasu, plastmasas plēvi, sāli, cukuru 
un cukuru saturošu ēdienu paliekas. 
Izmantojiet skrāpi un rīkojieties 
piesardzīgi, lai negūtu apdegumus.

• Notīriet, kad virsma ir pietiekami 
atdzisusi: kaļķakmens, ūdens un tauku 
nosēdumus, piedeguša ēdiena paliekas, 
metāliska spīduma plankumus. Tīriet 
virsmu, kā aprakstīts iepriekš. Metāliska 
spīduma plankumu tīrīšanai izmantojiet 
mīkstu drānu un ūdens un etiķa šķīdumu.

7.2 Tvaika nosūcēja tīrīšana
Režģis
Režģis ir izgatavots no alumīnija. Nomazgā­
jiet to ar rokām vai trauku mazgājamajā mašī­
nā un noslaukiet ar mīkstu drānu.
Pilienu paplāte
Pilienu paplāte, kas atrodas zem tvaika nosū­
cēja, savāc kondensātu, kas rodas gatavoša­
nas laikā. Neaizmirstiet regulāri iztukšot pa­
plāti.
1. Ar abām rokām satveriet pilienu paplātes 

apakšdaļu un bīdiet to uz priekšu. Pēc 
tam uzmanīgi pabīdiet to uz leju, lai 
neizšļakstītu ūdeni.

1

2

2. Mazgājiet paplāti ar rokām (izmantojot 
siltu ūdeni, ziepes un mīkstu drānu/sūkli) 
vai trauku mazgājamajā mašīnā 
(standarta ciklā).

Ja tvaika nosūcēja sistēmā iekļūst ūdens vai 
citi šķidrumi: izslēdziet tvaika nosūcēju un rū­
pīgi notīriet attiecīgo vietu ar siltu ūdeni, mitru 
drānu vai sūkli un maigu tīrīšanas līdzekli.

7.3 Filtru tīrīšana
Filtrēšanas vienība sastāv no šādiem elemen­
tiem: tauku filtri ar tauku filtru korpusu A un 
izņemami oglekļa filtri B.

LATVIEŠU 17



 Ierīce vienmēr jāizmanto ar visiem fil­
triem, kas paredzēti izvēlētajam uzstādīša­
nas režīmam. Skatiet sadaļu “Filtra atlase”

B A B

Plīts virsmā ir iebūvēts skaitītājs ar paziņoša­
nas funkciju, kas regulāri atgādina, ka jāiztīra 
attiecīgie filtri. Paziņojums nebloķē tvaika no­
sūcēja darbību. Paziņojums parādās tikai tad, 
kad ventilators ir izslēgts, un ir redzams, līdz 
atiestatāt skaitītāju vai nomaināt filtru.
Tauku filtrs
• Pēc 40 darba stundām parādās uznirsto­

šais logs un nemirgojošs indikators, kas 
signalizē, ka ir pienācis laiks iztīrīt tauku 
filtrus.

OdourClean STANDARD oglekļa filtrs
• Pēc 180 darba stundām parādās uznirsto­

šais logs un mirgojošs indikators, kas sig­
nalizē, ka ir pienācis laiks nomainīt filtrus.

• Regulāri apskatiet, cik daudz tauku sakrā­
jies uz filtriem. Nomainiet tos, kad parādās 
mirgojošs indikators (aptuveni reizi gadā 
atkarībā no lietošanas biežuma) vai ātrāk, 
ja nepieciešams.

OdourClean PLUS oglekļa filtrs
• Pēc 140 darba stundām parādās uznirsto­

šais logs un mirgojošs indikators, kas sig­
nalizē, ka ir pienācis laiks nomainīt filtrus.

• Tīriet filtrus tikai tad, kad ir redzami uzkrā­
jušies tauki.

• Reģenerējiet filtrus tikai tad, kad parādās 
mirgojošs indikators. Maksimālais reģene­
rēšanas ciklu skaits ir 8. Pēc šī laika no­
mainiet filtrus.

Filtru izjaukšana / salikšana

1. Noņemiet režģi un izņemiet filtra korpusu. 
2. Izņemiet filtrus, satverot tos aiz rokturiem. 
3. Pēc tīrīšanas atkārtoti salieciet filtru. 

Ievietojiet oglekļa filtrus tvaika nosūcējā 
ar rokturiem uz iekšu. Ievietojiet tauku 
filtra korpusu atpakaļ un uzlieciet režģi.

Tauku filtru tīrīšana
1. Tīriet filtrus uzreiz, kad uz tiem redzami 

sakrājušies tauki. Tauku filtra korpusu ar 
tauku filtriem rūpīgi nomazgājiet siltā 
ūdenī, izmantojot maigu tīrīšanas līdzekli, 
un pēc tam noskalojiet to ar siltu ūdeni. 
Ēdiena atlikumus varat noņemt ar mīkstu 
sūkli, mīkstu drānu vai neabrazīvu 
tīrīšanas suku. Varat tos mazgāt trauku 
mazgājamajā mašīnā standarta 
mazgāšanas ciklā kopā ar citiem 
traukiem. Dabiski var nedaudz mainīties 
sietiņa krāsa, bet tā neietekmē filtra 
darbību. 

2. Atstājiet filtrus kādu laiku nožūt istabas 
temperatūrā. 

3. Ievietojiet filtrus atpakaļ. 

4. Atlasiet  >  > Filtri. Izvēlieties filtru 
un nospiediet ATIESTATĪT, lai restartētu 
skaitītāju. 

Oglekļa filtru OdourClean PLUS tīrīšana
1. Rūpīgi nomazgājiet filtrus siltā ūdenī bez 

tīrīšanas līdzekļiem. Ēdiena atlikumus 
varat noņemt ar mīkstu sūkli, mīkstu 
drānu vai neabrazīvu tīrīšanas suku. 
Filtrus varat mazgāt arī trauku 
mazgājamajā mašīnā 65-70 °C 
(izmantojot programmu, kas ilgāka par 90 
min), bez mazgāšanas līdzekļiem un 
atsevišķi no traukiem. 

2. Atstājiet filtrus nožūt vismaz 24st istabas 
temperatūrā. 

3. Salieciet filtrēšanas vienību un ievietojiet 
to atpakaļ. 
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Oglekļa filtru OdourClean PLUS 
reģenerēšana
1. Vispirms notīriet filtrus, kā izklāstīts 

iepriekš. 
2. Ievietojiet filtrus cepeškrāsnī, kas iestatīta 

uz 100 °C uz 120 min, novietojot tos uz 
vidējā restotā plaukta. Izmantojiet 
cepeškrāsns funkciju bez ventilatora. 

3. Salieciet filtrēšanas vienību un ievietojiet 
to atpakaļ. 

4. Atlasiet  >  > Filtri. Izvēlieties filtru 
un nospiediet ATIESTATĪT, lai restartētu 
skaitītāju. 

7.4 Termozonde tīrīšana
• Iztīriet Termozonde pirms pirmās 

lietošanas reizes.
• Izmantojiet tikai neitrālus mazgāšanas 

līdzekļus.
• Neizmantojiet abrazīvus izstrādājumus, 

abrazīvus sūkļus, šķīdinātājus vai metāla 
priekšmetus.

• Nemazgājiet Termozonde trauku 
mazgājamajā mašīnā.

• Silikona rokturis var zaudēt krāsu, taču tas 
neietekmē Termozonde darbību.

8. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA

 Ja nevarat atrast tālāk norādītās problē­
mas risinājumu, sazinieties ar pilnvarotu 
servisa centru.

Plīts virsmu nevar ieslēgt / tā nedarbojas. 
• Pārliecinieties, vai plīts virsma ir pienācīgi 

pieslēgta elektrotīklam.
• Pārliecinieties, vai darbības traucējumu 

cēlonis nav drošinātājs. Ja drošinātājs at­
kārtoti izdeg vai dzirdat nepārtrauktu pīk­
stienu, sazinieties ar kvalificētu elektriķi, 
lai pārbaudītu instalāciju.

• Pārbaudiet, vai vadības panelis ir tīrs un 
uz tā neatrodas ēdiena gatavošanas trau­
ki / svešķermeņi.

Plīts pēc kāda laika pati izslēdzas.
• Tas nav darbības traucējums. Dažās si­

tuācijās plīts virsma drošības labad auto­
mātiski izslēdzas. Skatiet sadaļu “Automā­
tiskā izslēgšanās”.

Maksimālais karsēšanas iestatījums vienai 
no gatavošanas zonām nav pieejams vai 
arī tas nepārtraukti mainās starp diviem lī­
meņiem.
• Tas nav darbības traucējums. Skatiet sa­

daļu “Jaudas pārvaldība”.
• Samaziniet tai pašai fāzei pieslēgto pārējo 

gatavošanas zonu karsēšanas iestatījumu.
Tvaika nosūcēja ventilators pats neieslē­
dzas/neizslēdzas.
• Izslēdziet plīts virsmu un atvienojiet to no 

elektrotīkla. Ļaujiet ierīcei atdzist un pēc 
tam to atkal pievienojiet elektrotīklam.

• Pārliecinieties, ka telpa ir pietiekami vēdi­
nāta. Var būt jāuzstāda loga slēdzis. Sazi­
nieties ar pilnvarotu servisa centru.

Pielāgojamā indukcijas gatavošanas zona 
nepietiekami uzsilda ēdiena gatavošanas 
traukus.
• Novietojiet ēdiena gatavošanas traukus 

pareizajā vietā atbilstoši ieslēgtajam režī­
mam.

• Izmantojiet tādus ēdiena gatavošanas 
traukus, kuru apakšas diametrs atbilst ie­
slēgtajam režīmam. Skatiet sadaļu “Flex 
Bridge”.

Vārīšana/Cepšana pannā nedarbojas.
• Izmantojiet aukstus ēdiena gatavošanas 

traukus gatavošanas zonā bez atlikušā sil­
tuma.

• Iestatiet augstāku plīts virsmas jaudas lī­
meni. Pārliecinieties, ka mājokļa drošinā­
tāji spēj izturēt izvēlēto jaudu. Skatiet sa­
daļu FlexPower.

Termozonde nereaģē vai netiek atrasts. 
• Pārliecinieties, ka ir ieslēgts Bluetooth.
• Uzlādējiet Termozonde, ja mirgo sarkanā 

gaisma. Aizvāciet visas apkārtējās ierīces, 
kas varētu traucēt savienojumu.

Displejs rāda, ka ūdens temperatūra ir 
augstāka par 100 °C.
• Kalibrējiet Termozonde vēlreiz. Skatiet sa­

daļu "Pirms pirmās lietošanas".
Nevar ieslēgt automātisku programmu/
funkciju.
• Pārliecinieties, ka gatavošanas zona ir at­

dzisusi.
• Iepriekš neuzsildiet ēdiena gatavošanas 

traukus.
Nejauši nomainījāt valodu. 
• Skatiet sadaļu “Ikdienas lietošana” > “Va­

loda”.
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Redzams E - U - O.
• Tas nav darbības traucējums. Ir ieslēgta 

Bērnu drošība funkcija.
Displeja galvenajā skatā tiek parādīts dzel­
tens punkta indikators.
• Iztīriet/nomainiet filtru. Skatiet sadaļu “Ap­

kope un tīrīšana”.

Parādās  un cipars. 
• Izslēdziet plīts virsmu, nogaidiet dažas mi­

nūtes un pēc tam to atkal ieslēdziet. Ja 
problēma atkārtojas, sazinieties ar pilnva­
rotu servisa centru.

Vadības panelis mirgo.
• Izmantojiet tādus ēdiena gatavošanas 

traukus, kuru apakšas diametrs ir līdzīgs 
gatavošanas zonas izmēram.

• Pārbaudiet, vai ēdiena gatavošanas trauki 
ir piemēroti indukcijas plītij.

Vārīšana funkcija neieslēdzas vai darbojas 
nepareizi. 
• Pārbaudiet, vai ēdiena gatavošanas trauki 

atbilst funkcijas prasībām. Skatiet sadaļu 
“Ikdienas lietošana” > “Vārīšana”.

• Pārliecinieties, vai Termozonde ir uzlādēts 
un kalibrēts.
 mirgo. 

• Restartējiet WiFi savienojumu. Skatiet sa­
daļu "Pirms pirmās lietošanas".

9. TEHNISKIE DATI

9.1 Tehnisko datu plāksnīte
Tehnisko datu plāksnīte

.

Modelis ECC8549 Izstrādājuma Nr. (PNC) 949 599 473 01
Veids 67 D4A 05 FA 220–240V/400 V 2N, 50 Hz
Indukcija Ražots: Vācija
Sērijas numurs ..................... 7.35 kW
ELECTROLUX  

9.2 Gatavošanas zonu specifikācija
Cookware dimensionsGatavošanas zonu jauda var nedaudz atšķirties no tālāk norādītajiem datiem atkarībā no mate­
riāla un ēdiena gatavošanas trauku izmēriem.

Gatavošanas zo­
na

Nominālā jauda 
(maksimālais kar­
sēšanas iestatī­
jums) [W]

Boost [W]
Boost maksimā­
lais darbības 
laiks [min]

Ēdiena gatavoša­
nas trauka diame­
trs [mm]

Labā priekšā 1400 2500 4 125 - 145

Labā aizmugurē 1800 2800 10 145 - 180

Pielāgojamā induk­
cijas gatavošanas 
zona

2300 3200 10 minimāli 105

10. ENERGOEFEKTIVITĀTE
10.1 Produkta informācija saskaņā ar (ES) Nr. 66/2014
Produkta informācija

.

Modeļa identifikācija ECC8549

Plīts virsmas veids Iebūvētā plīts virsma

Gatavošanas zonu skaits 2
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.

Gatavošanas virsmu skaits 1

Karsēšanas tehnoloģija Indukcija

Apaļo gatavošanas zonu diametrs (Ø) Labā priekšā
Labā aizmugurē

14.5 cm
18.0 cm

Gatavošanas virsmas garums (G) un platums (P) Kreisā puse G 45.8 cm
P 21.4 cm

Enerģijas patēriņš pa gatavošanas zonām (EC elec­
tric cooking)

Labā priekšā
Labā aizmugurē

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Enerģijas patēriņš pa gatavošanas virsmām (EC 
electric cooking) Kreisā puse 191.1 Wh/kg

Plīts enerģijas patēriņš (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Ierīce pārbaudīta saskaņā ar: EN IEC 60350-2.

10.2 Informācijas prasības saskaņā ar (ES) Nr. 2023/826
Produkta informācija par enerģijas patēriņu un maksimālo laiku, kas nepieciešams, lai sasniegtu attiecīgo zemas jaudas režīmu

.

Jaudas patēriņš izslēgtā režīmā 0,5 W

Jaudas patēriņš tīkla gaidstāves režīmā 2,0 W

Maksimālais laiks, kas nepieciešams, lai aprīkojums automātiski sasniegtu attiecīgo 
zemas jaudas režīmu 2 min

Ierīce pārbaudīta saskaņā ar: EN 50564, EN IEC 63474.
Norādījumus par to, kā aktivizēt un deaktivizēt bezvadu tīkla savienojumu, skatiet nodaļā 
“Pirms pirmās lietošanas reizes”.

10.3 Produkta informācijas lapa un produkta informācija saskaņā ar (ES) 
Nr. 65/2014 un (ES) Nr. 66/2014
Produkta informācijas lapa un produkta informācija

.

Ražojuma informācijas lapa saskana ar (ES) Nr. 65/2014

Piegādātāja nosaukums vai preču zīme ELECTROLUX

Modeļa identifikators ECC8549

Gada enerģijas patēriņš - AEChood 32.7 kWh/gadā

Energoefektivitātes klase A+  

Hidrodinamiskā efektivitāte - FDEhood 32.0  

Hidrodinamiskās efektivitātes klase A  

Apgaismojuma efektivitāte - LEhood - lux/W

Apgaismojuma efektivitātes klase -  

Tauku filtrēšanas efektivitāte – GFEhood 85.1 %

Tauku filtrēšanas efektivitātes klase B

Minimala gaisa plusma normalas lietošanas režima 270.0 m3/h

Maksimala gaisa plusma normalas lietošanas režima 550.0 m3/h

Gaisa plusma intensivam/paaugstinatam uzstadijumam 650.0 m3/h

A-svertas skanas jaudas emisija minimalaja atruma 50 db(A) / 1 pW
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A-svertas skanas jaudas emisija maksimalaja atruma 66 db(A) / 1 pW

A-svertas skanas jaudas emisija intensivaja vaipaaugstinataja atruma 69 db(A) / 1 pW

Izmērītais elektroenerģijas patēriņš izslēgtā režīmā - Po 0.49 W

Izmērītais elektroenerģijas patēriņš gaidstāves režīmā - Ps - W

Papildus informacija saskana ar (ES) Nr. 66/2014

Laika palielinājuma koeficients - f 0.8

Energoefektivitātes indekss - EEIhood 42.6

Gaisa plūsma, mērīta optimālajā darba punktā - QBEP 286.7 m3/h

Gaisa spiediens, mērīts optimālajā darba punktā - PBEP 449 Pa

Gaisa maksimālā plūsma - Qmax 650.0 m3/h

Elektriskā ieejas jauda, mērīta optimālajā darba punktā - WBEP 111.9 W

Apgaismes sistēmas nominālā jauda - WL - W

Apgaismes sistēmas nodrošinātais vidējais apgaismojums uz ēdiena gata­
vošanas virsmas - Emiddle - lux

Ierīce pārbaudīta saskaņā ar: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 50564.

11. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai pār­
strādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku ve­
selību, nododot elektrisko un elektronisko ie­

kārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet ierī­
ces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.
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Galimi pakeitimai.

1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami 
šį prietaisą, atidžiai perskaity­
kite pateiktą instrukciją. Ga­
mintojas neatsako už sužalo­
jimus ar nuostolius, patirtus 

dėl netinkamo prietaiso įren­
gimo ar naudojimo. Instrukci­
ją visada laikykite saugioje ir 
pasiekiamoje vietoje, kad pri­
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reikus galėtumėte ja pasinau­
doti.
1.1 Vaikų ir pažeidžiamų 
žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir 

asmenys, turintys fizinių, ju­
timinių arba protinių sutriki­
mų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį 
prietaisą gali naudoti tik pri­
žiūrimi kitų arba gavę nuro­
dymus, kaip saugiai naudo­
tis prietaisu, jei jie supranta 
su prietaiso naudojimu su­
sijusius pavojus. Mažesnių 
nei 8 metų vaikų ir asmenų, 
turinčių labai sunkią ir su­
dėtingą negalią, negalima 
be priežiūros leisti būti šalia 
prietaiso.

• Vaikai turėtų būti prižiūrimi, 
kad būtų užtikrinta, jog jie 
nežais su prietaisu ir mobi­
liaisiais įrenginiais, kuriuo 
įdiegta speciali programėlė.

• Pakuotę laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje ir 
tinkamai ją išmeskite.

• ĮSPĖJIMAS. Prietaisas ir jo 
pasiekiamos dalys naudo­
jant įkaista. Naudojimo ir 
aušinimo metu laikykite vai­
kus ir naminius gyvūnus 
atokiau nuo jo.

• Įjunkite vaikų saugos įtaisą, 
jei toks yra.

• Vaikai neturi valyti ar prižiū­
rėti prietaiso be priežiūros.

1.2 Bendroji sauga
• Šis prietaisas yra skirtas tik 

maistui gaminti.
• Tai buitinis prietaisas, skir­

tas naudoti patalpose, vie­
nam šeimos ūkiui.

• Šį prietaisą galima naudoti 
biuruose, viešbučių kamba­
riuose, nakvynės ar svečių 
namuose ir kitoje panašioje 
aplinkoje, kur prietaiso nau­
dojimo intensyvumas nevir­
šija įprasto buitinio.

• ĮSPĖJIMAS: Gaisro pavo­
jus: Nelaikykite daiktų ant 
maisto gaminimo paviršių.

• ATSARGIAI. Maisto gami­
nimo procesą būtina prižiū­
rėti (taip pat, kai naudoja­
mos automatinės funkci­
jos). Greitai paruošiamą 
maistą būtina prižiūrėti nuo­
lat.

• ĮSPĖJIMAS. Maisto gamini­
mas ant kaitlentės neprižiū­
rint, kai naudojami riebalai 
ar aliejus, gali būti pavojin­
gas ir dėl to gali kilti gais­
ras.

• ĮSPĖJIMAS: Prietaisas ir jo 
pasiekiamos dalys naudoji­
mo metu įkaista. Būkite at­
sargūs, kad neprisiliestu­
mėte prie kaitinimo elemen­
tų.
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• Dūmai rodo perkaitimą. 
Niekada nenaudokite van­
dens ugniai, kuri gali kilti 
gaminant, gesinti. Išjunkite 
prietaisą ir uždenkite lieps­
ną, pvz., gesinimo antklode 
ar dangčiu.

• ĮSPĖJIMAS: Prietaiso ne­
galima jungti prie maitinimo 
per išorinį įjungimo įtaisą, 
pavyzdžiui, laikmatį ar kitą 
elektros grandinę, kurią ko­
munalinės tarnybos regulia­
riai įjungia ir išjungia.

• Niekada nedėkite dangčių, 
peilių, šaukštų ar kitų meta­
linių daiktų ant prietaiso vir­
šaus, nes jie gali įkaisti.

• Nesinaudokite prietaisu, kol 
jis nėra visiškai įmontuotas.

• Norėdami nuvalyti prietaisą 
nepurkškite vandens ir ga­
rų.

• Baigę naudotis kaitlentę iš­
junkite jos valdikliais. Nepa­
sikliaukite vien keptuvės 
detektoriumi.

• ĮSPĖJIMAS: Jei paviršius 
įtrūktų, prietaisą išjunkite, 
kad išvengtumėte galimo 
elektros smūgio. Jeigu prie­
taisas prie maitinimo tinklo 
prijungtas per jungiamąją 
dėžutę, prietaisą nuo maiti­
nimo tinklo atjungsite išt­
raukę iš dėžutės saugiklį. 
Bet kuriuo atveju kreipkitės 

į įgaliotąjį techninės priežiū­
ros centrą.

• Pasirūpinkite, kad patalpo­
je, kurioje yra įrengtas prie­
taisas, būtų užtikrinta tinka­
ma ventiliacija ir patalpoje 
nesikauptų iš dujas ar kitą 
kurą, įskaitant atvirą lieps­
ną, deginančių prietaisų, 
sklindančios dujos.

• Įsitikinkite, kad ventiliacijos 
angos nebūtų užsikimšu­
sios ir prietaiso surinktas 
oras nebūtų perduodamas į 
vamzdį, per kurį ištraukiami 
dūmai ir garai iš kitų prietai­
sų (centrinės šildymo siste­
mos, termosifonų, vandens 
šildytuvų ir pan.).

• Nesilaikant reikalavimų ga­
limas degimo dujų atgalinis 
srautas ir dėl to kyla apsi­
nuodijimo anglies monoksi­
du ar uždusimo pavojus.

• Jei prietaisas veikia veikiant 
ir kitiems prietaisams, pa­
talpoje susidarantis vakuu­
mas neturi viršyti 
0,04 mbar.

• Reguliariai valykite gartrau­
kio filtrą ir šalinkite susikau­
pusius riebalus, kad išveng­
tumėte gaisro pavojaus.

• Pasirūpinkite, kad pažeistą 
maitinimo laidą pakeistų tik 
gamintojas, jo įgalioto tech­
ninės priežiūros centro dar­
buotojai arba atitinkamos 
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kvalifikacijos specialistai – 
kitu atveju gali kilti elektros 
smūgio pavojus.

• Jei prietaisas yra tiesiogiai 
prijungtas prie maitinimo 
tinklo, elektros instaliacija 
privalo turėti izoliavimo įtai­
są, kuris leidžia atjungti 
prietaisą nuo maitinimo tin­
klo ties visais poliais. Visiš­
kas atjungimas turi atitikti 
viršįtampio III kategorijos 
nurodytas sąlygas. Atjungi­
mo priemonės turi būti inte­

gruotos stacionariojoje in­
staliacijoje, vadovaujantis 
instaliacijai taikomis taisy­
klėmis.

• ĮSPĖJIMAS: Naudokite tik 
maisto gaminimo prietaiso 
gamintojo sukurtas arba 
prietaiso gamintojo instruk­
cijoje nurodytas tinkamas 
naudoti arba prietaise jau 
integruotas kaitlenčių ap­
saugas. Netinkamų apsau­
gų naudojimas gali sukelti 
nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Montavimas
ĮSPĖJIMAS!

Šį prietaisą turi montuoti tik kvalifikuotas 
technikas.

ĮSPĖJIMAS!
Galite susižeisti arba sugadinti prietaisą.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 

prietaiso.
• Išsamias surinkimo instrukcijas rasite 

montavimo brošiūroje.
• Būtina paisyti minimalių atstumų iki kitų 

prietaisų ir spintelių.
• Būkite atsargūs perkeldami prietaisą, nes 

jis sunkus. Mūvėkite apsaugines pirštines 
ir avėkite uždarą avalynę.

• Spintelės išpjautus paviršius 
užsandarinkite sandarikliu, kad 
išvengtumėte išbrinkimo dėl drėgmės.

• Apsaugokite prietaiso apačią nuo garų ir 
drėgmės.

• Nemontuokite prietaiso šalia durų ar po 
langu, kad atidarius duris ar langą nuo 
prietaiso nenukristų karšti indai.

• Neįrenkite taip, kad oras būtų išleidžiamas 
į sienos nišą, nebent niša yra skirta šiai 
paskirčiai.

• Jei ventiliatoriaus išleidimo anga prie 
išmetimo sistemos ortakio nejungiama, ji 
turi būti nukreipta į sieną arba atskirta 
papildoma sienele, kad ventiliatoriaus 
mentės nebūtų tiesiogiai pasiekiamos.

• Kiekvieno prietaiso apačioje yra aušinimo 
ventiliatoriai.

• Jeigu prietaisas įrengtas virš stalčiaus:
– Nelaikykite smulkių daiktų ar 

popieriaus, kurie galėtų pažeisti 
aušinimo ventiliatorių arba galėtų 
pakenkti aušinimo sistemai.

– Tarp prietaiso dugno ir stalčiaus turinio 
palikite bent 2 cm atstumą.

• Išimkite spintelėje po prietaisu įdėtas 
pertvaras.

2.2 Elektros instaliacijos 
prijungimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

• Visus elektros instaliacijos prijungimo 
darbus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas 
pagal sujungimo schemą arba įrengimo 
instrukciją.

• Jei montuojama ištraukimo įranga, priedai 
arba kiti privalomi priedai (sieninis 
vožtuvas, lango jungiklis ir (arba) lango 
atidarytuvas), elektros instaliacijos darbus 
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turi atlikti kvalifikuotas elektrikas pagal 
prijungimo schemą arba montavimo 
instrukciją.

• Prietaisas turi būti įžemintas.
• Prieš atlikdami bet kokius veiksmus, 

atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio.
• Įsitikinkite, kad techninių duomenų 

lentelėje nurodyti parametrai atitinka 
vardinius elektros tinklo parametrus.

• Palaidi arba netinkami maitinimo kabeliai 
arba kištukai gali sukelti gnybto 
perkaitimą.

• Naudokite tinkamą maitinimo kabelį.
• Neleiskite, kad maitinimo kabelis 

susipainiotų.
• Įsitikinkite, kad yra įrengta apsauga nuo 

elektros smūgio.
• Maitinimo kabeliui naudokite įtampos 

mažinimo spaustuką.
• Įsitikinkite, kad maitinimo kabelis arba 

kištukas (jei taikoma) neliečia karštų 
paviršių.

• Nenaudokite daugiakanalių kištukų, 
jungiklių ir ilginimo laidų.

• Stenkitės nepažeisti maitinimo kištuko ir 
kabelio. Jei juos reikia pakeisti, tai turi 
atlikti mūsų įgalioto techninės priežiūros 
centro elektrikas arba kitas kvalifikuotas 
elektrikas.

• Įtampos turinčių ir izoliuotų dalių apsauga 
nuo smūgio turi būti tvirtai pritvirtinta ir 
negali būti nuimama be įrankių.

• Įkiškite maitinimo laido kištuką į lizdą tik 
kai montavimas baigtas. Po montavimo 
užtikrinkite prieigą prie maitinimo laido 
kištuko.

• Jeigu elektros lizdas nestabilus, nejunkite 
elektros kištuko.

• Neatjunkite prietaiso traukdami už 
maitinimo kabelio. Visada traukite 
maitinimo kabelio kištuką.

• Naudokite tik tinkamus izoliavimo įtaisus: 
liniją apsaugančius automatinius 
jungiklius, saugiklius (įsukami saugikliai 
turi būti išimami iš jų laikiklio), įžeminimo 
įtampos atjungiamuosius įtaisus ir 
kontaktus.

• Elektros instaliacija turi turėti izoliacijos 
įrenginį, kuris atjungia prietaisą nuo 
elektros tinklo visuose poliuose, o 
kontaktų atidarymo plotis turi būti ne 
mažesnis kaip 3 mm.

• Jei atsiranda kodas E3, atjunkite prietaisą 
ir patikrinkite elektros jungtį bei tinklo 
įtampą.

2.3 Naudojimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižaloti, nudegti arba gauti 
elektros smūgį.

• Nemodifikuokite šio prietaiso.
• Prieš naudodamiesi pirmą kartą 

pašalinkite visas pakuotės, ženklinimo 
medžiagas ir apsauginę plėvelę (jeigu 
yra).

• Įsitikinkite, kad ventiliacijos sistemos 
angos nėra užblokuotos. Ventiliacijos 
sistemą turi periodiškai tikrinti kvalifikuotas 
technikas.

• Nepalikite prietaiso be priežiūros jam 
veikiant.

• Po kiekvieno naudojimo išjunkite kaitvietę.
• Nedėkite stalo įrankių ar puodų dangčių 

ant kaitviečių, nes jie gali įkaisti.
• Nelieskite prietaiso drėgnomis rankomis 

arba, jei prietaisas liečiasi su vandeniu.
• Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio 

paviršiaus ar daiktams laikyti.
• Įtrūkus prietaiso paviršiui, nedelsdami 

atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio, 
kad išvengtumėte elektros smūgio.

• Naudotojai, kuriems implantuotas širdies 
stimuliatorius, neturėtų būti arčiau nei 
30 cm atstumu nuo indukcinių kaitviečių, 
kai prietaisas yra naudojamas.

• Atsargiai dėkite maistą į karštą aliejų, nes 
jis gali taškytis.

• Veikiant gartraukiui niekada nenaudokite 
atviros liepsnos.

• Nenaudokite aliuminio folijos ar kitų 
medžiagų tarp kepimo paviršiaus ir 
virtuvės indų, nebent šio prietaiso 
gamintojas nurodo kitaip.

• Naudokite tik prietaiso gamintojo 
rekomenduojamus priedus.

ĮSPĖJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

• Įkaitę riebalai ir aliejus gali išskirti degius 
garus. Laikykite liepsną ir įkaitusius 
daiktus atokiai.

• Karšto aliejaus garai gali sukelti savaiminį 
užsidegimą.

• Panaudotas aliejus su maisto likučiais gali 
užsidegti ir žemesnėje temperatūroje.

• Nedėkite degių produktų šalia prietaiso.

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisą.
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• Nedėkite karštų gaminimo indų ant 
valdymo skydelio, kad išvengtumėte 
nudegimų pavojaus.

• Nedėkite karštos keptuvės dangčio ant 
prietaiso stiklinio paviršiaus.

• Nepalikite tuščio gaminimo indo ant 
įkaitintos kaitvietės.

• Kad nepažeistumėte prietaiso paviršiaus, 
neleiskite daiktams ar virtuvės reikmenims 
nukristi ant jo.

• Nejunkite kaitviečių be gaminimo indų 
arba su tuščiais indais.

• Niekada nenuimkite grotelių ar filtro, kai 
veikia gartraukis arba kaitlentė.

• Veikiant gartraukiui niekada nenaudokite 
atviros liepsnos.

• Neuždenkite gartraukio įleidimo angos 
gaminimo indais.

• Veikiant kaitlentei arba gartraukiui 
nelieskite apatinės prietaiso dalies.

• Nedėkite mažų ar lengvų daiktų šalia 
gartraukio, kad išvengtumėte įstrigimo 
pavojaus.

• Ketaus gaminimo indai arba indai pažeistu 
dugnu gali subraižyti stiklo / stiklo 
keramikos paviršius. Visada pakelkite 
gaminimo indus, kai juos reikia perkelti ant 
gaminimo paviršiaus.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias buitinių prietaisų sąlygas, 
pavyzdžiui, aukštą temperatūrą, vibraciją, 
drėgmę ir yra skirtos informuoti apie 
prietaiso veikimo būseną. Jos nėra skirtos 
naudoti kitoms paskirtims ir netinka 
patalpoms apšviesti.

• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 
techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

2.4 Maisto termometras
ĮSPĖJIMAS!

Nusideginimo ir susižalojimo pavojus

• Naudokite Maisto termometras pagal 
paskirtį. Nenaudokite jo kam nors atidaryti 
ar kelti.

• Naudokite vieną tik kaitlentei 
rekomenduojamą Maisto termometras 
vienu metu.

• Nenaudokite, kai jis netinkamai veikia arba 
yra sugadintas.

• Nenaudokite Maisto termometras orkaitėje 
ar mikrobangų krosnelėje.

• Įsitikinkite, kad Maisto termometras visada 
būtų įkištas į maistą ar skystį iki 
minimalaus lygio žymos.

• Prieš kiekvieną naudojimą ir po jo 
nuvalykite Maisto termometras. Būkite 
atsargūs, Maisto termometras galas yra 
smailas.

• Naudokite tik neutralius ploviklius. 
Nenaudokite šveičiamųjų produktų, 
šveitimo kempinių, tirpiklių arba metalinių 
daiktų. Neplaukite Maisto termometras 
indaplovėje. Silikono rankenėlė gali 
prarasti spalvą, tačiau tai neturi įtakos 
Maisto termometras funkcionalumui.

• Maisto termometras laikyti ir įkrauti 
naudokite gamintojo pakuotę.

• Prieš dėdami į įkroviklį įsitikinkite, kad 
Maisto termometras yra atvėsęs, švarus ir 
sausas.

• Laikykite Maisto termometras saugioje, 
sausoje vietoje, vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.

2.5 Valymas ir priežiūra
• Reguliariai valykite prietaisą siekiant 

išvengti paviršiaus sugadinimo.
• Prieš pradėdami valyti, išjunkite prietaisą ir 

leiskite jam atvėsti
• Prietaisą valykite šiltu vandeniu ir drėgna 

minkšta šluoste. Naudokite tik neutralius 
ploviklius. Nenaudokite šveičiamųjų 
produktų, šveitimo kempinių, tirpiklių arba 
metalinių grandyklių.

• Reguliariai tikrinkite gaminį, ar nėra 
nusidėvėjimo požymių, dėl kurių gaminys 
gali tapti netinkamas liestis su maistu, 
tokių kaip įtrūkimai, pūslės, medžiagos 
sluoksnių atsiskyrimas, susitraukimas, 
lipnumas, korozija ar kiti matomi tekstūros 
ar išvaizdos pokyčiai. Laikykitės valymo ir 
priežiūros instrukcijų, kad išvengtumėte 
pernelyg ankstyvo nusidėvėjimo.

2.6 Šalinimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Norėdami sužinoti, kaip tinkamai pašalinti 
prietaisą, susisiekite su vietine valdžios 
institucija.

• Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo, tada 
nupjaukite ir išmeskite elektros kabelį.
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3. SURINKIMAS

3.1 Prieš įrengimą
Tam, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, su­
raskite duomenų lentelę, esančią kaitlentės 
apačioje, ir užsirašykite serijos nu­
merį ........................... .

3.2 Kaitlentės surinkimas
 Montavimo matmenis ir vaizdinius nuro­

dymus rasite montavimo schemose, esan­
čiose pirmuosiuose naudojimo instrukcijos 
puslapiuose.

Daugiau apie kaitlentės surinkimą skaitykite 
montavimo instrukcijoje.
Vadovaukitės įrengimo buklete ir (arba) etike­
tėse po kaitlente pateikta kaitlentės ir lango 
jungiklio prijungimo schema (jei taikoma).
Tik tam tikrose šalyse: Jeigu įrengiamas išt­
raukimas, gali reikėti lango jungiklio (pasitar­
kite su autorizuotu specialistu). Jį turite įsigyti 
atskirai, nes su kaitlente jis netiekiamas. Lan­
go jungiklį turi montuoti įgaliotas technikas. 
Skaitykite įrengimo bukletą.
Įrengus prietaisą virš stalčiaus, gaminant 
maistą kaitlentės ventiliacija gali sušildyti stal­
čiuje laikomus daiktus.
Filtravimo įrenginio surinkimas
Prietaisas turi būti naudojamas visada su vi­
sais filtrais, skirtais pasirinktam montavimo 
režimui. Žr. „Filtro pasirinkimas“. Prieš pirmą 
kartą naudodami įsitikinkite, kad anglies filtrai 
įstatyti į gartraukį rankenėlėmis į vidų. Įstaty­
kite riebalų filtrą į gartraukio korpuso vidų ir 
uždėkite groteles ant gartraukio.

3.3 Jungiamasis kabelis
ĮSPĖJIMAS!

Visus elektros instaliacijos darbus turi at­
likti kvalifikuotas elektrikas.

• Kaitlentė tiekiama su jungiamuoju kabeliu. 
Ją galima naudoti tik su A saugikliu 
apsaugotu lizdu.

• Jei norite pakeisti pažeistą maitinimo 
kabelį, naudokite šį tipą H05VV-F, jis gali 
atlaikyti 70 °C arba aukštesnę 
temperatūrą.

• Draudžiama jungti per kontaktinius 
kištukus, gręžti ar lituoti laidų galus ir 
jungti kabelį be kabelio antgalio.

• Kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą. Jungiamąjį kabelį 
pakeisti gali tik kvalifikuotas elektrikas.

Vienfazė jungtis
1. Nuo juodo ir rudo laidų nuimkite kabelio 

antgalius.
2. Nuimkite dalį rudo ir juodo kabelių galų 

izoliacijos.
3. Prijunkite juodo ir rudo laidų galus.
4. Ant kiekvieno laido galo uždėkite naujus 

laido antgalius (reikalingas specialus 
įrankis).

NL jungimas
1. Nuo mėlynų laidų nuimkite kabelio 

antgalius.
2. Nuimkite dalį mėlynų kabelių galų 

izoliacijos.
3. Ant kiekvieno laido galo uždėkite naujus 

laido antgalius (reikalingas specialus 
įrankis).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Dviejų fazių jungčių lentelė

Vienfazė jungtis: 220 - 
240 V~

5x1,5 mm²

Dvifazė jungtis: 400 
V2N~ 
5x1,5 mm² arba 4x2,5 
mm²

Žalias ir geltonas Žalias ir gelto­
nas

N Mėlynas ir mėly­
nas

Mėlynas ir mė­
lynas N

L Juodas ir rudas Juodas L1

  Rudas L2

220-240 V~

N

N

L1

L2
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Dviejų fazių jungčių lentelė

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Žalias ir geltonas

N Mėlynas ir mėly­
nas

L1 Juodas

L2 Rudas

3.4 FlexPower
FlexPower apibrėžia, kiek, buitinių elektros 
saugiklių galimybių ribose, kaitlentė sunaudo­
ja energijos.
Gamykloje nustatomas didžiausias galimas 
prietaiso galios lygis. Jei instaliacija maksima­
lios galios nepalaiko, maksimalią galią galima 
pakeisti.

 Jeigu galios lygis žemesnis kaip 
2 000 W, negalite įjungti jokių automatinių 
programų (Patiekalai arba FUNKCIJOS).

1. Įjunkite kaitlentę. 
2. Pasirūpinkite, kad visos kaitvietės būtų 

išjungtos. 

3. Pažymėkite  > Nustatymai > Parinktys 
> FlexPower ir pasirinkite atitinkamą 
galios lygį. 

4. Paspauskite  arba . Vadovaukitės 
ekrane pateikiamais nurodymais savo 
pasirinkimui patvirtinti. 

DĖMESIO
Įsitikinkite, kad pasirinkta galia atitinka 
namų elektros instaliacijos saugiklius.

4. GAMINIO APRAŠYMAS
4.1 Gaminio apžvalga

4

2

3

1

8

6

75

1 Grotelės 
2 Riebalų filtro korpusas
3 Riebalų filtras (neišimamas)
4 Anglies filtras
5 Lašėjimo padėklas
6 Kaitlentė
7 Ortakio adapteris
8 Galinės sienos ortakio jungtis
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4.2 Kaitinimo paviršių planas
4

2

3

1

1

1 Indukcinė kaitvietė
2 Valdymo skydelis
3 Kintamo dydžio indukcinė kaitvietė
4 Gartraukis

4.3 Simboliai valdymo skydelyje ir 
ekrane
Funkcijų sąrašas gali skirtis priklausomai nuo 
programinės įrangos versijos.
Norėdami naršyti tarp ekranų, bakstelėkite 
simbolius ekrano apačioje arba braukite į kai­
rę ir (arba) dešinę.
Simboliai valdymo skydelyje ir ekrane

Simbolis / indikatorius
On / Off

Meniu

Kaitvietės vaizdas

Gartraukio funkcijos

Kaitvietės parinkiklis

Laikmatis

Užraktas/Vaikų užraktas

Pause

 / Flex Bridge

Patiekalai Automatinės programos, rūšiuojamos 
pagal maisto rūšį

FUNKCIJOS Automatinės programos, rūšiuojamos 
pagal gaminimo metodą

Maisto termometras

„WiFi“ indikatorius

Simbolis / indikatorius
Kepimas keptuvėje

Tirpinimas

Virimas

Breeze Breeze funkcija

Rankinis 
nustatymas / 
Auto

Rankinis / automatinis gartraukio reži­
mas

Boost Ribotam laikui įjungti maksimalų kai­
tros parametrą. 

 /  / OptiHeat Control

Šilumos palaikymo režimas

Maisto termometras

Nustatymai

Pasirinkimui arba nustatymui patvirtin­
ti.

 
Grįžti vienu lygiu atgal arba pereiti vie­
nu lygiu į priekį Meniu.

Suskleisti arba išplėsti nurodymus 
ekrane.

Įjungti arba deaktyvuoti parinktį.

Užverti iškylantįjį langą.

 + skait­
muo

Yra gedimas.

4.4 Maisto termometras
1 2 543

1 Matavimo taškas
2 Minimalaus lygio žyma
3 Rekomenduojamas panardinimo interva­

las (skysčiuose)
4 Kablys, skirtas Maisto termometras uždėti 

ant krašto
5 Valdymo lemputė
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2

1

1 Dangtis

2 Įkrovimo stotelė

5. PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĄ KARTĄ

5.1 Pirmasis prijungimas prie 
maitinimo tinklo
Prijungę kaitlentę prie elektros tinklo, turite 
nustatyti Kalba, Ryškumas, Garsumas ir Myg­
tukų tonai.

Galite pakeisti nustatymus  > Nustatymai > 
Parinktys. Žr. skyrių „Kasdienis naudojimas“.

5.2 Filtro pasirinkimas
Prieš pirmą kartą naudodami, įsitikinkite, kad 
nustatėte tinkamą filtro tipą pagal įrengimo 
būdą.
Recirkuliacijos režimas: anglies filtras 
(kartu su riebalų filtru)
Anglies filtrai su aktyviosiomis putomis neut­
ralizuoja dūmus ir kvapus, kurių atsiranda ga­
minant maistą. Galite rinktis iš:
• OdourClean STANDARD (baltas, 

vienkartinis)
• OdourClean PLUS (juodas, 

atnaujinamas)
Norėdami naudoti prietaisą recirkuliacijos re­
žimu, kreipkitės į įgaliotą techniką, kad jis pa­
koreguotų įrengimą.
Ištraukimo režimas: riebalų filtras
Riebalų filtrai surenka riebalus, aliejų ir mais­
to likučius ir neleidžia jiems patekti į gartrau­
kio sistemą.
Norėdami naudoti prietaisą ištraukimo reži­
mu, kreipkitės į įgaliotą techniką, kad jis pako­
reguotų įrengimą.

 Ištraukimo režimas gali paveikti kamba­
rio oro slėgį, todėl reikalinga tinkama venti­
liacija, kad būtų išvengta degimo dujų tekė­
jimo atgal iš kitų prietaisų. Įsitikinkite, kad 
įrengimo aplinka atitinka pateiktas saugos 
gaires.

5.3 Belaidis ryšys / programėlės 
prijungimas
Tam, kad būtų galima naudotis programėle, 
kaitlentę reikia prijungti prie belaidžio tinklo. 
„WiFi“ yra įjungtas pagal numatytuosius para­
metrus.

1. Pažymėkite  > Nustatymai > 
Prisijungimo nustatymai > „WiFi“. 

2. Paspauskite , kad suaktyvintumėte 
„WiFi“. 

3. Paspauskite PRIJUNGTI. 
4. Atsisiųskite . Nuskenuokite QR kodą, 

esantį naudotojo vadovo galiniame 
viršelyje, arba atsisiųskite programėlę 
tiesiai iš programėlių parduotuvės. 

5. Atverkite programėlę ir prisiregistruokite, 
kad sukurtumėte paskyrą. 

6. Norėdami užbaigti prijungimo procesą, 
vadovaukitės programėlėje pateiktais 
nurodymais. 

Tinklo ryšio keitimas / išjungimas
Kaitlentės atjungimas nuo namų tinklo:

Pažymėkite  > Nustatymai > Prisijungimo 
nustatymai > „WiFi“: 

• Norėdami atsijungti nuo belaidžio 
tinklo, paspauskite ATJUNGTI.
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• Norėdami deaktyvuoti „WiFi“, 
paspauskite .

5.4 Maisto termometras susiejimas 
ir kalibravimas
Naujai įsigyta kaitlentė nesusieta su Maisto 
termometras. Susiekite prieš naudodami pir­
mą kartą arba kai pakeisite.
Norėdami užtikrinti tikslią temperatūrą, po su­
siejimo visada sukalibruokite Maisto termo­
metras.

1. Pažymėkite  > Nustatymai > 
Prisijungimo nustatymai > „Bluetooth“. 

2. Paspauskite , kad įjungtumėte 
„Bluetooth“. 

Kaitlentė automatiškai suranda galimus prie­
dus. Jei sąraše Maisto termometras nerodo­
mas, įsitikinkite, kad jis įkrautas. Tada pakra­
tykite arba dukart spustelėkite jį, kol pradės 
mirksėti lemputė.
3. Pasirinkite Maisto termometras ir 

vadovaukitės ekrane pateiktais 
nurodymais. 

4. Paspauskite START ir vadovaukitės 
ekrane pateiktais nurodymais. 

Jeigu šiuo metu nekalibruosite Maisto termo­
metras, tai galėsite padaryti vėliau. Norėdami 
tęsti sąranką, dar kartą nueikite „Bluetooth“ 
nuostatas ir pasirinkite Maisto termometras.

Maisto termometras nustatymas iš naujo / 
pašalinimas
Bet kuriuo metu galite iš naujo nustatyti Mais­
to termometras arba atjungti jį nuo kaitlentės.

1. Pažymėkite  > Nustatymai > 
Prisijungimo nustatymai > „Bluetooth“. 

Ekrane rodomas prijungtas Maisto termomet­
ras.
2. Paspauskite Maisto termometras. 

• Norėdami kalibruoti Maisto 
termometras, dar kartą paspauskite 
ATKURTI.

• Norėdami pašalinti Maisto 
termometras kaitlentėje, paspauskite 

.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

6.1 Kaitlentės naudojimas
Norėdami įjungti arba išjungti kaitlentę, pa­
spauskite ir palaikykite nuspaudę .
Padėkite gaminimo indą kaitvietės centre ir 
paspauskite atitinkamos kaitvietės simbolį. 
Nustatykite karščio lygį arba pasirinkite vieną 
iš automatinių funkcijų.
Karščio lygį galite pakeisti ir kaitviečių apžval­
gos ekrane. Paspauskite išplėsto ekrano 
vaizdo centrą. Norėdami pakeisti kaitros lygį, 
paspauskite  arba . Norėdami atidaryti 
išplėsto ekrano vaizdą, paspauskite galios 
lygį.

6.2 Indai
Gaminimo indų pagrindas turi būti kuo stores­
nis ir plokštesnis. Prieš statydami gaminimo 
indus ant kaitlentės, išvalykite ir nusausinkite 
juos. Nestumkite gaminimo indų ant stiklo 
kraštų bei kampų ir neužkliudykite jų, kad 
neįskeltumėte ar nepažeistumėte paviršiaus. 
Nedėkite karštų gaminimo indų ant valdymo 
skydelio, kad nepažeistumėte elektroninių da­
lių.
Įsitikinkite, kad gaminimo indai yra suderina­
mi su indukcija (t. y. magnetas prilimpa prie jų 

pagrindo). Optimaliam kaitros perdavimui už­
tikrinti naudokite gaminimo indus su pagrindu, 
kurio skersmuo panašus į kaitvietės dydį. Ma­
žesnio skersmens gaminimo indai gali kaisti 
lėčiau, o didesnio skersmens indai gali per­
kaisti ir sugadinti valdymo skydelį.
Indų tipai ir jų medžiagos
• tinkamos: ketus, plienas, emaliuotas plie­

nas, nerūdijantysis plienas, daugiasluoks­
nis pagrindas (su tinkamu gamintojo žen­
klu).

• netinkamos: aliuminis, varis, žalvaris, 
stiklas, keramika, porcelianas.

Veikiant girdimi garsai
Triukšmas gali skirtis priklausomai nuo indų 
medžiagos ir esamo kaitinimo lygio. Šis 
triukšmas yra įprastas ir nereiškia jokio gedi­
mo.
• traškėjimas: gaminimo indai pagaminti iš 

skirtingų medžiagų (kelių sluoksnių princi­
pu);

• švilpimo garsas: įjungiamas didelis kaitini­
mo lygis, o gaminimo indai pagaminti iš 
skirtingų medžiagų (sumuštinio tipo kon­
strukcija).

• dūzgimas: įjungtas didelio kaitinimo lygis.

32 LIETUVIŲ



• spragsėjimas: įvyksta elektrinis perjungi­
mas, aptinkamas indas.

• šnypštimas, zvimbimas: veikia aušinimo 
ventiliatorius.

• ritmingas garsas: aptiktas indas.

6.3 Gaminimo indo aptikimas
Ši funkcija rodo, kad ant kaitlentės yra gami­
nimo indų, ir išjungia kaitvietes, jei jie neaptin­
kami. 120 sek.

6.4 Automatinis išsijungimas
Kaip saugos priemonė, kaitlentė automatiškai 
išsijungia tam tikromis sąlygomis (pvz., kai 
visos kaitvietės ir gartraukis yra išjungti, kai 
po aktyvavimo nėra pasirinktas joks kaitinimo 
lygis arba ventiliatoriaus greitis, arba kai ga­
minimo indai verda į juos nieko neįpylus ir 
neįdėjus).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3 lygių 
liekamojo karščio indikatorius)
Indikatorius nurodo, kad kaitvietė vis dar įkai­
tusi. Kol indikatorius šviečia, kyla nusidegini­
mo pavojus, nes atitinkamos kaitvietės dar 
nespėjo atvėsti. Indikatorius išsijungia kaitvie­
tei atvėsus.

6.6  Šilumos palaikymo režimas
Ši funkcija palaiko maistą šiltą naudojantis 
žemos temperatūros nuostata.
Šilumos palaikymo režimas galima naudoti 
kaitvietei su likutine kaitra ir pastatytas gami­
nimo indas.

Norėdami aktyvinti, paspauskite . Jeigu 
reikia, galite nustatyti laikmatį. Norėdami 
deaktyvuoti, paspauskite .

6.7 Galios valdymas
Kaitlentei pasiekus maksimalią galimą galią, 
prietaisas automatiškai sumažina kaitviečių 
galią. Ši funkcija apsaugo namų elektros in­
staliacijos saugiklius
Valdymo juostos spalva rodo galimas kaitros 
nuostatų parinktis: raudona (dabartinė kaitros 
nuostata), balta (didžiausia galima kaitros 
nuostata), šviesiai pilka (negalima kaitros 
nuostata).

6.8 Boost
Norint ribotam laikui įjungti didžiausią kaitini­
mo lygį. Šią funkciją galite naudoti, kad van­
duo greičiau užvirtų.
Pasirinkite kaitvietę. Norėdami įjungti funkciją, 
paspauskite Boost. Pasibaigus laikui, kaitvie­
tė grįžta į aukščiausią kaitinimo lygį. Norėda­

mi išjungti šią funkciją pakeiskite kaitinimo 
lygį.

6.9 Laikmatis
Naudoti funkciją kaip ECO laikmatis, nuro­
dyti, kiek laiko turėtų veikti kaitvietė.
Kiekvienai kaitvietei galite atskirai nustatyti 
funkciją. Siekiant sutaupyti energijos, kaitvie­
tė išjungiama prieš sustojant laikmačiui.
Nustatykite kaitvietės kaitros parinktį, tada 
paspauskite . Pažymėkite Išjungti kaitvietę 
langelio, tada nustatykite laiką. Paspauskite 
OK, kad patvirtintumėte.
Norėdami pakeisti nustatymus gaminimo me­
tu, paspauskite  su laikmačio reikšme, tada 
paspauskite REDAGUOTI.
Kai nustatytas laikas baigiasi, kaitvietė išsi­
jungia. Norėdami išjungti garsą, paspauskite 
OK.
Norėdami deaktyvuoti, nustatykite kaitros pa­
rinktį ties 0.
Naudoti funkciją kaip Laikmatis.
Galite naudoti šią funkciją, kai kaitvietė įjung­
ta.

Pažymėkite kaitvietę, tada paspauskite . 
Atšaukti pasirinkimą Išjungti kaitvietę langelio 
žymėjimą. Nustatykite laiką ir, norėdami pa­
tvirtinti, paspauskite OK.

Norėdami deaktyvuoti, Paspauskite  su 
laikmačio reikšme, tada, norėdami patvirtinti, 
paspauskite .

6.10  Pause
Ši funkcija nustato visas aktyvias kaitvietes į 
mažiausią kaitinimo lygį.
Kai gartraukis veikia rankiniu režimu, ventilia­
toriaus greitis sumažinamas iki 1. Esant auto­
matiniam režimui ventiliatoriaus greitis nesi­
keičia.
Funkcija nesustabdo jokių aktyvių laikmačių.

Norėdami suaktyvinti, paspauskite  > . 
Norėdami deaktyvuoti, paspauskite TĘSTI.

6.11  Užraktas/Vaikų užraktas 
Užrakinti arba atrakinti valdymo skydelį pagal 
poreikį.
Norėdami trumpam užrakinti valdymo sky­
delį gaminimo metu, paspauskite  > . 
Norėdami atrakinti, paspauskite ir palaikykite 
nuspaudę ATRAKINTI.
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Kad kaitlentė nebūtų įjungta netyčia, pa­
spauskite  > Nustatymai > Parinktys > Vai­
kų užraktas. Įjunkite jungiklį ir pažymėkite rai­
des E-U-O abėcėlės tvarka, kad suaktyvintu­
mėte funkciją.
Norėdami deaktyvuoti, išjunkite jungiklį.

6.12  /  Flex Bridge
Ši funkcija pritaiko kaitvietę prie skirtingo dy­
džio ir formos gaminimo indų. Kintamo dydžio 
indukcinę zoną sudaro keturios dalys. Galite 
jas sujungti į dvi atskiras zonas arba vieną di­
delę gaminimo zoną, kiekvienai nustatydami 
atskirą kaitinimo lygį.
Padėkite gaminimo indus ant kaitviečių. Pa­
spauskite  > Flex Bridge arba spartųjį 
mygtuką . Pažymėkite režimą, kuris geriau­
siai atitinka jūsų gaminimo indo dydį, tada 
nustatykite katros parametrą.
Galimi režimai:
• Standartinis – dvi atskiros kaitvietės.
• Didysis „Bridge“ – trys galinės dalys, 

sujungtos į vieną.
• Didžiausias „Bridge“ – keturios galinės 

dalys, sujungtos į vieną.

• Gaminimo indo dugno skersmuo <160 mm 
– padėkite jį vienos dalies centre.

• Gaminimo indo dugno skersmuo >160 mm 
– padėkite jį per dvi ar daugiau dalių.

6.13  Maisto termometras
Maisto termometras galite naudoti gaminimo 
parametrams reguliuoti pagal skirtingas mais­
to rūšis ir išlaikyti juos viso gaminimo proceso 
metu. Maisto termometras veikia su automati­
nėmis programomis (Patiekalai ir FUNKCI­
JOS) bei gaminant rankiniu būdu.
Pagal standartą EN 60335 Maisto termomet­
ras reikia įkrauti naudojant tik pakuotėje 
esančią įkrovimo stotelę ir maitinimo adapterį. 
Viena įkrovimo minutė užtikrina iki 8 valandų 
veikimo.
Matavimo taškas yra per vidurį nuo galiuko ir 
minimalaus lygio žymos. Įkiškite Maisto ter­

mometras į maistą bent iki minimalaus lygio 
žymos. Užkabinkite Maisto termometras ant 
puodo arba prikaistuvio krašto. Su maistu ir 
skysčiu gali liestis tik metalinė maisto termo­
metro dalis.
1. Meniu pasirinkite funkciją arba maisto 

rūšį.

2. Paspauskite  viršutiniame dešiniajame 
ekrano kampe, kad nustatytumėte arba 
sureguliuotumėte tikslinę temperatūrą, ar­
ba esant numatytiesiems nustatymams 
paspauskite OK.

3. Vykdykite ekrane pateiktus nurodymus.
4. Pasiekus nustatytą laiką ir (arba) tikslinę 

temperatūrą, pasigirsta garso signalas ir 
parodomas pranešimas. Norėdami užda­
ryti langą, paspauskite OK.

Patarimai
• Kad gautumėte geriausius maisto gamini­

mo rezultatus, panardinkite Maisto termo­
metras į skystį 2–5 cm aukščiau žemiausio 
lygio žymos.

• Įstatykite Maisto termometras į storiausią 
maisto dalį.

• 2–3 cm storio mėsai / žuviai Maisto termo­
metras galiukas turi siekti puodo apačią.

• Prieš apversdami maisto gabalą išimkite 
Maisto termometras, tada įstatykite jį at­
gal.

• Kai naudojate grilį „Plancha“, įsitikinkite, 
kad Maisto termometras rankena liktų to­
liau nuo jo paviršiaus.

• Gaminant rankiniu būdu, Maisto termo­
metras gali būti naudojamas indo tempe­
ratūrai matuoti ir pranešti, kada pasiekia­
ma tikslinė temperatūra.

6.14  FUNKCIJOS: Kepimas 
keptuvėje
Skirta ruošti įvairius patiekalus naudojant au­
tomatiškai valdomus kaitinimo lygius. Kaitlen­
tė palaiko reikiamą temperatūrą viso maisto 
gaminimo metu, todėl jos nereikia reguliuoti 
rankiniu būdu. Taip maistas neperkaitinamas 
ir neprideginamas.
1. Padėkite tuščią puodą ant vienos iš 

kaitviečių kairėje pusėje. Galite sujungti 
keturis segmentus į dvi skirtingo dydžio 
kaitvietes arba į vieną didelę kaitvietę, 
naudodami Flex Bridge. 

2. Pasirinkite FUNKCIJOS > Kepimas 
keptuvėje. 

3. Jei reikia, prijunkite Maisto termometras. 

Paspauskite , kad nustatytumėte tempera­
tūrą.
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4. Pažymėkite kepimo lygį. 
5. Jei reikia, nustatykite laikmatį. 
Aliejų į keptuvę pilkite ir maistą dėkite tik kai 
kaitlentė įspėja, kad keptuvė įkaito iki numaty­
tos temperatūros.
Norėdami deaktyvuoti, paspauskite 0.
Patarimai.
• Žemas lygis: omletas, kepti kiaušiniai, 

keptos bulvės (žalios)
• Vidutinis lygis: plakti kiaušiniai, žuvies filė, 

žuvies piršteliai, jūros gėrybės, mėsainis, 
mėsos kukuliai, kotletai, vištienos krūtinė­
lė, kalakutienos krūtinėlė, eskalopas, filė, 
kepsnys (vidutiniškai iškeptas / gerai iš­
keptas), keptos dešrelės, kepti bulviniai 
blynai, daržovės

• Aukštas lygis: kepsnys (lengvai iškeptas), 
malta mėsa.

Naudokite tik šaltus gaminimo indus su storu, 
plokščiu dugnu. Norėdami patikrinti, ar keptu­
vė yra tinkama, apverskite ją. Padėkite liniuo­
tę ant keptuvės dugno ir pabandykite dėti 1, 2 
arba 5 euro centų monetą (arba bet kokią pa­
našaus storio monetą) tarp liniuotės ir keptu­
vės. Keptuvė yra tinkama, jei moneta netelpa 
tarp liniuotės ir keptuvės.

6.15  FUNKCIJOS: Virimas
Skirta automatiškai reguliuoti vandens tempe­
ratūrą, kad jis neišbėgtų pasiekus virimo taš­
ką.
Funkcijai Virimas reikia, kad būtų Maisto ter­
mometras.
1. Ant kaitvietės uždėkite puodą, pripildytą 

vandens. Skystis turi visiškai uždengti 
žemiausio lygio žymę Maisto 
termometras. 

2. Pasirinkite FUNKCIJOS > Virimas. 
3. Prijunkite Maisto termometras. 
4. Jei reikia, nustatykite laikmatį. 
Kai pasiekiama virimo temperatūra, kaitlentė 
automatiškai sumažina karščio lygį. Norėdami 
deaktyvuoti, paspauskite .
Naudingi patarimai:
• Prieš naudodami sukalibruokite Maisto ter­

mometras, kad nustatytumėte tikslią virimo 
temperatūrą.

• Ši funkcija geriausiai tinka vandeniui užvi­
rinti ir išvirti nesmulkintas ir neluptas bul­
ves.

• Tam, kad verdant vanduo neišbėgtų iš 
puodo, tarp vandens ir puodo viršaus pali­
kite 4 cm tarpą.

• Naudoti nuo 1 iki 5 litrų šalto arba kamba­
rio temperatūros vandens.

• Druską berkite tik vandeniui užvirus.
• Nenaudokite funkcijos su tuščiais gamini­

mo indais.
• Nenaudokite šios funkcijos su gaminimo 

indais nepridegančiais paviršiais.

6.16  FUNKCIJOS: Tirpinimas
Šią funkciją galite naudoti produktams tirpinti, 
pvz., šokoladui arba sviestui.
1. Uždėkite gaminimo indą ant kaitvietės. 
2. Pasirinkite FUNKCIJOS > Tirpinimas. 
3. Jei reikia, nustatykite laikmatį. 
4. Paspauskite OK. 

Norėdami išjungti, paspauskite  .

6.17 Patiekalai
Maistui ruošti naudojant iš anksto nustatytas 
programas konkrečioms maisto rūšims. Pro­
gramų prieinamumas priklauso nuo kaitvie­
tės.
1. Padėkite gaminimo indą ant kaitvietės. 

Galite sujungti keturis segmentus į dvi 
skirtingo dydžio kaitvietes arba į vieną 
didelę kaitvietę, naudodami Flex Bridge. 

2. Pasirinkite Patiekalai. 
3. Pasirinkite maisto rūšį. 
4. Jei reikia, prijunkite Maisto termometras. 

Paspauskite , kad nustatytumėte tempera­
tūrą.
5. Jei reikia, nustatykite laikmatį. 
6. Vykdykite ekrane pateiktus nurodymus. 
Priklausomai nuo maisto rūšies ir pažymėtos 
programos, galite nustatyti ir keisti paramet­
rus, pvz., paruošimo lygį arba kaitros lygį.
Naudingi patarimai:
• Dažniausiai ruošiami patiekalai automatiš­

kai pridedami prie Daugiausiai gaminta.
• Programas galite pridėti rankiniu būdu prie 

Mėgstamiausios .
• Programas galite paslėpti paspaudę . 

Norėdami atkurti programas, pasirinkite 
Nustatymai > Parinktys > Patiekalai.

6.18 Gartraukio funkcijos
Rankinis režimas
Gartraukis gali veikti, kai kaitlentė įjungta ar­
ba išjungta.
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Paspauskite . Nustatykite ventiliatoriaus 
greičio lygį. Norėdami deaktyvuoti, paspaus­
kite 0.

Automatinis režimas
Gartraukis reguliuoja ventiliatoriaus greitį pa­
gal kaitvietės temperatūrą.

1. Paspauskite . 
2. Jeigu pagal numatytąsias nuostatas 

funkcija neįjungta, paspauskite Auto, kad 
ją įjungtumėte. 

3. Padėkite indus ant kaitvietės ir pasirinkite 
kaitinimo lygį. 

Deaktyvavus kaitvietę arba išjungus kaitlentę, 
kai įjungtas automatinis režimas, gartraukis 
dar kurį laiką veiks, priklausomai nuo nustaty­
to ventiliatoriaus greičio. Norėdami išjungti re­
žimą, paspauskite  > .
Norėdami pakeisti numatytąjį ventiliatoriaus 
greitį, pažymėkite  >  > Automatinis 
ventiliatorius.

Gartraukio laikmatis
Naudokitės šia funkcija norėdami pasirinkti 
gartraukio veikimo laiką. Neįmanoma nustaty­
ti laikmačio, kai gartraukis išjungtas.

1. Paspauskite  > . 
2. Nustatykite laiką. 
3. Paspauskite OK ir paleiskite laikmatį. 
Jei automatinis režimas išjungia gartraukį ne­
pasibaigus nustatytam laikui, laikmatis bus 
nustatytas iš naujo. Jei laikmatis išjungia gar­
traukį anksčiau nei automatinis režimas, auto­
matinis režimas taip pat išsijungs.

Boost
Funkcija įjungia ventiliatorių, kad jis veiktų di­
džiausiu greičiu.

Paspauskite  > Boost. Norėdami deakty­
vuoti, paspauskite 0.
Funkcija gali veikti nepertraukiamai iki 8 mi­
nučių. Po to laiko ventiliatoriaus greitis pasi­
keičia į 3.

Breeze
Ventiliatorius veikia itin mažu greičiu ir mini­
maliu triukšmo lygiu, kad būtų pašalinti visi li­
kę kvapai.
1. Išjunkite kaitlentę. 

2. Paspauskite  > Breeze. 

3. Norėdami nustatyti funkciją, paspauskite 
OK. 

4. Norėdami nustatyti laikmatį, paspauskite 
 > . 

5. Nustatykite laiką. Pagal numatytuosius 
parametrus laikmatis nustatytas ties 60 
min. 

Gartraukis automatiškai išsijungia, kai laikma­
tis sustoja.

Savaime išdžiūstanti
Kai išjungiate kaitlentę, ventiliatorius toliau 
veikia minimaliu greičiu 20 minučių, o tada iš­
sijungia automatiškai. Ši funkcija pašalina po 
gaminimo likusius kvapus.
Kai funkcija veikia, kaitvietės apžvalginiame 
ekrane rodomas . Likęs veikimo laikas bus 
rodomas gartraukio laikmačio ekrane. Nusta­
tytą laiką galite pakeisti.
Norėdami sustabdyti funkciją, paspauskite 
> .
Norėdami visiškai išjungti funkciją, paspauski­
te  >  > Savaime išdžiūstanti. Norėdami 
deaktyvuoti, paspauskite slankiklį.

 Rekomenduojame šios funkcijos neiš­
jungti ir leisti jai veikti nepertraukiamai visą 
ciklą.

6.19 Kalba
Norėdami pakeisti kalbą, paspauskite  > 
Nustatymai > Parinktys > Kalba, tada sąraše 
pažymėkite kalbą.
Jei pasirinkote neteisingą kalbą, paspauskite 

 > . Rodomas sąrašas. Ekrano viršuje 
kairėje arba dešinėje (priklauso nuo progra­
minės įrangos versijos) pasirinkite pirmąją, o 
tada antrąją parinktis. Slinkite žemyn, kad pa­
žymėtumėte kalbą. Kai atsiranda iškylantysis 
langas, pažymėkite parinktį dešinėje.

6.20 Mygtukų tonai / Garsumas
Galite nustatyti kaitlentės garso tipą ir garsu­
mą.

Paspauskite  > Nustatymai > Parinktys > 
Mygtukų tonai / Garsumas ir pažymėkite pa­
rinktį.

6.21 Ryškumas
Galite nustatyti ekrano ryškumą.

Paspauskite  > Nustatymai > Parinktys > 
Ryškumas ir pažymėkite lygį.
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6.22  Energijos taupymo patarimai
• Jei kaitinate vandenį, naudokite tik būtiną 

vandens kiekį.
• Jei įmanoma, ant gaminimo indų visada 

uždėkite dangčius.
• Maistui pašildyti arba atitirpinti naudokite 

likutinę kaitrą.
• Pradėję gaminti nustatykite mažą 

ventiliatoriaus greitį. Baigę gaminti kelias 
minutes palaikykite ventiliatorių įjungtą.

• Ventiliatoriaus greitį padidinkite tik didelio 
garų ar dūmų kiekio atvejais.

• Reguliariai valykite filtrą ir laiku jį keiskite, 
kad būtų užtikrintas jo efektyvumas.

Daugiau informacijos žr. „Energijos vartojimo 
efektyvumas“.

7. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

7.1 Kaitlentės valymas
• Kiekvieną kartą pasinaudoję kaitlente 

nuvalykite ją.
• Visada naudokite gaminimo indus su 

švariu dugnu.
• Nepalikite tuščio gaminimo indo ant 

įjungtos įkaitintos kaitvietės ir neleiskite 
pasiekti per didelę temperatūrą.

• Nenaudokite gaminimo indų, pagamintų iš 
indukcinei kaitlentei netinkamų medžiagų. 
Tokios medžiagos gali subraižyti arba 
palikti dėmių ant kaitlentės paviršių.

• Subraižymai ar tamsios dėmės ant stiklinio 
paviršiaus neturi įtakos kaitlentės veikimui.

• Stikliniam paviršiui valyti nenaudokite 
peilių ir kitų aštrių metalinių įrankių.

• Naudokite rekomenduojamą grandiklį tik 
kaip papildomą įrankį po įprasto valymo.

• Palaukite, kol kaitlentė atvės, ir nuvalykite 
paviršių drėgna šluoste ir neabrazyviniu 
plovikliu. Nuvalę nusausinkite paviršių 
sausa šluoste.

• Nedelsdami pašalinkite: išsilydžiusias 
plastiko dalis, maistinę plėvelę, druską, 
cukrų ir maistą su cukrumi. Naudokite 
grandiklį ir būkite atsargūs, kad 
nenusidegintumėte.

• Pašalinkite, kai kaitlentė bus 
pakankamai atvėsusi: kalkių, vandens 
arba riebalų dėmes, pridegusius maisto 
likučius, pakitusią spalvą blizgiose 
metalinėse vietose. Nuvalykite paviršių, 
kaip aprašyta pirmiau. Norėdami pašalinti 
pakitusią spalvą blizgiose metalinėse 
vietose, naudokite minkštą šluostę ir 
vandens bei acto tirpalą.

7.2 Gartraukio valymas
Grotelės
Tinklelis pagamintas iš aliuminio. Nuplaukite 
rankomis arba indaplovėje ir nuvalykite 
minkšta šluoste.

Lašų surinkimo padėklas
Lašų surinkimo padėklas, esantis po gartrau­
kiu, surenka gaminant susidariusį kondensa­
tą. Nepamirškite reguliariai ištuštinti padėklą.
1. Abiem rankomis suimkite lašų surinkimo 

padėklo apačią ir pastumkite jį į priekį. 
Tada atsargiai nuleiskite žemyn, kad 
vanduo neišsilietų.

1

2

2. Padėklą plaukite rankomis (naudodami 
šiltą vandenį, muilą ir švelnią šluostę arba 
kempinę) arba indaplovėje (standartinis 
ciklas).

Jei į gartraukio sistemą pateko vandens ar ki­
tų skysčių: išjunkite gartraukį ir kruopščiai nu­
valykite tą vietą šiltu vandeniu, drėgna šluos­
te arba kempine ir švelnia valymo priemone.

7.3 Filtrų valymas
Filtravimo įrenginį sudaro šie elementai: rie­
balų filtrai su riebalų filtro korpusu A bei iši­
mami anglies filtrai B.

 Prietaisas turi būti naudojamas visada 
su visais filtrais, skirtais pasirinktam monta­
vimo režimui. Žr. „Filtro pasirinkimas“.
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Kaitlentėje integruotas skaitiklis su įspėjimu, 
primenančiu jums reguliariai valyti atitinka­
mus filtrus. Šis įspėjimas kaitlentės neblokuo­
ja ir ja toliau galima naudotis. Įspėjimas rodo­
mas tik tada, kai ventiliatorius išjungtas, ir lie­
ka matomas tol, kol iš naujo nustatote skaitiklį 
arba pakeičiate filtrą.
Riebalų filtras
• Po 40 naudojimo valandų pasirodo iššo­

kantis langas ir nepertraukiamai šviečian­
tis indikatorius, įspėjantis, kad atėjo laikas 
išvalyti riebalų filtrus.

OdourClean STANDARD anglies filtras
• Po 180 naudojimo valandų pasirodo iššo­

kantis langas ir mirksintis indikatorius, 
įspėjantis, kad atėjo laikas pakeisti filtrus.

• Reguliariai tikrinkite filtrus, ar nėra susi­
kaupusių riebalų. Pakeiskite juos, kai pasi­
rodo mirksintis indikatorius (maždaug vie­
ną kartą per metus, priklausomai nuo nau­
dojimo dažnumo) arba jei reikia, dažniau.

OdourClean PLUS anglies filtras
• Po 140 naudojimo valandų pasirodo iššo­

kantis langas ir mirksintis indikatorius, 
įspėjantis, kad atėjo laikas pakeisti filtrus.

• Valykite filtrus tik tada, kai matosi susikau­
pę riebalai.

• Filtrus atnaujinkite tik tada, kai pradeda 
mirksėti indikatorius. Filtrus galima atnau­
jinti ne daugiau kaip 8 kartus. Po to pa­
keiskite filtrus.

Filtrų surinkimas ir išrinkimas

1. Nuimkite tinklelį ir išimkite filtro korpusą. 
2. Išimkite filtrus patraukdami rankenėles. 
3. Išvalę filtravimo įrenginį vėl jį surinkite. 

Įstatykite anglies filtrus į gartraukį 
rankenėlėmis į vidų. Įstatykite riebalų filtro 
korpusą atgal į vidų ir uždėkite groteles.

Riebalų filtrų valymas
1. Išvalykite filtrus iš karto, kai tik 

pastebėsite susikaupusius riebalus. 
Riebalų filtro korpusą su riebalų filtrais 
kruopščiai nuplaukite šiltame vandenyje, 
naudodami švelnią valymo priemonę, 
tada nuskalaukite šiltu vandeniu. Maisto 
likučiams pašalinti galite naudoti minkštą 
kempinę, minkštą šluostę arba 
neabrazyvinį valymo šepetėlį. Galite jį 
plauti indaplovėje įjungę standartinį ciklą 
su kitais indais esant tai pačiai apkrovai. 
Natūraliai gali šiek tiek pasikeisti tinklelio 
spalva, tačiau tai neturi įtakos filtro 
veikimui. 

2. Palikite filtrus kurį laiką išdžiūti kambario 
temperatūroje. 

3. Įstatykite filtrus atgal į vidų. 

4. Pažymėkite  >  > Filtrai. Pasirinkite 
filtrą ir paspauskite ATKURTI, kad 
skaitiklis būtų paleistas iš naujo. 

OdourClean PLUS anglies filtrų valymas
1. Filtrus rūpestingai plaukite rankomis 

šiltame vandenyje, be jokių plovimo 
priemonių. Maisto likučiams pašalinti 
galite naudoti minkštą kempinę, minkštą 
šluostę arba neabrazyvinį valymo 
šepetėlį. Filtrus taip pat galite plauti 
indaplovėje 65-70 °C (naudodami ilgesnę 
nei 90 min programą), be ploviklių ir indų 
esant tai pačiai apkrovai. 

2. Palikite filtrus džiūti bent 24 val kambario 
temperatūroje. 

3. Iš naujo surinkite filtravimo įrenginį ir 
įstatykite jį atgal. 
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OdourClean PLUS anglies filtrų 
atnaujinimas
1. Pirmiausia išvalykite filtrus, kaip aprašyta 

pirmiau. 
2. Įdėkite filtrus į orkaitę, nustatę 100 °C 

120min, padėdami juos ant vidurinės 
lentynėlės su grotelėmis. Nenaudokite 
orkaitės ventiliatoriaus funkcijos. 

3. Iš naujo surinkite filtravimo įrenginį ir 
įstatykite jį atgal. 

4. Pažymėkite  >  > Filtrai. Pasirinkite 
filtrą ir paspauskite ATKURTI, kad 
skaitiklis būtų paleistas iš naujo. 

7.4 Maisto termometras valymas
• Prieš pirmą kartą naudojant Maisto 

termometras jį nuvalykite.
• Naudokite tik neutralius ploviklius.
• Nenaudokite šveičiamųjų produktų, 

šveitimo kempinių, tirpiklių arba metalinių 
daiktų.

• Neplaukite Maisto termometras 
indaplovėje.

• Plastikinė rankenėlė gali prarasti spalvą, 
tačiau tai neturi įtakos Maisto termometras 
funkcionalumui.

8. GEDIMŲ ŠALINIMAS

 Jei nerandate toliau nurodytos proble­
mos sprendimo, kreipkitės į įgaliotąjį techni­
nės priežiūros centrą.

Negalite įjungti / valdyti kaitlentės. 
• Įsitikinkite, kad kaitlentė tinkamai prijungta 

prie elektros tinklo.
• Patikrinkite, ar sutrikimas atsirado dėl sau­

giklio. Jei saugiklis perdega pakartotinai 
arba girdite nuolatinį pypsėjimą, kreipkitės 
į kvalifikuotą elektriką, kad patikrintų insta­
liaciją.

• Įsitikinkite, kad valdymo skydelis yra šva­
rus ir neuždengtas gaminimo indais ir (ar­
ba) pašaliniais objektais.

Kaitlentė po kurio laiko išsijungia pati.
• Tai nėra sutrikimas. Tam tikrais atvejais 

kaitlentė automatiškai išsijungia, kad būtų 
užtikrintas saugumas. Žr. „Automatinis iš­
sijungimas“.

Nepasiekiamas vienos iš kaitviečių di­
džiausias kaitinimo lygis arba jis nuolat 
keičiasi tarp dviejų lygių.
• Tai nėra sutrikimas. Žr. „Galios valdymas“.
• Sumažinkite kitų prie tos pačios fazės pri­

jungtų kaitviečių kaitinimo lygį.
Gartraukio ventiliatorius pats neįsijungia 
arba neišsijungia.
• Išjunkite kaitlentę ir atjunkite ją nuo pagrin­

dinio elektros tinklo. Leiskite prietaisui at­
vėsti, tada vėl prijunkite jį prie elektros tin­
klo.

• Įsitikinkite, kad patalpa yra pakankamai 
vėdinama. Gali būti, kad jums reikės įsi­
rengti lango atidarymo jutiklį. Kreipkitės į 
įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.

Kintamo dydžio gaminimo zona nepakan­
kamai įkaitina gaminimo indus.
• Pastatykite gaminimo indus tinkamoje pa­

dėtyje atsižvelgdami į įjungtą režimą.
• Naudokite gaminimo indus, kurių dugno 

skersmuo tinka įjungtam režimui. Žr. „Flex 
Bridge“.

Virimas/Kepimas keptuvėje neveikia.
• Šaltus gaminimo indus naudokite ant kait­

vietės, kurioje nėra liekamosios kaitros.
• Kaitlentės galios lygį nustatykite į didesnę 

vertę. Įsitikinkite, kad pasirinkta galia ati­
tinka namų elektros instaliacijos saugik­
lius. Žr. „FlexPower“.

Maisto termometras nereaguoja arba ne­
randamas. 
• Įsitikinkite, kad „Bluetooth“ yra įjungtas.
• Įkraukite Maisto termometras, jei mirksi 

raudona lemputė. Pašalinkite visus aplinki­
nius prietaisus, kurie gali trikdyti ryšį.

Ekrane rodoma, kad vandens temperatūra 
yra aukštesnė kaip 100 °C.
• Sukalibruokite Maisto termometras dar 

kartą. Žr. „Prieš naudojanti pirmą kartą“.
Negalite aktyvinti automatinės programos 
ir (arba) funkcijos.
• Įsitikinkite, kad kaitvietėje nėra likutinės 

kaitros.
• Iš anksto neįkaitinkite gaminimo indo.
Per klaidą pakeitėte kalbą. 
• Žr. skyrių „Kasdienis naudojimas“ > „Kal­

ba“.
E - U - O pasirodo.
• Tai nėra triktis. Yra įjungtas Vaikų užrak­

tas.
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Pagrindiniame ekrano rodinyje rodomas 
geltonas taško indikatorius.
• Išvalykite arba pakeiskite filtrą. Žr. skyrių 

„Priežiūra ir valymas“.

Rodomas  ir skaitmuo. 
• Išjunkite kaitlentę, palaukite kelias minutes 

ir vėl ją įjunkite. Jei problema išlieka, 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

Pasirodo Valdymo skydelis mirksi.
• Naudokite gaminimo indus, kurių dugno 

skersmuo yra panašus į kaitvietės dydį.

• Įsitikinkite, kad gaminimo indai yra tinkami 
indukcinei viryklei.

Virimas funkcijos negalima paleisti arba ji 
veikia netinkamai. 
• Įsitikinkite, kad gaminimo indai atitinka 

funkcijos reikalavimus. Žr. skyrių „Kasdie­
nis naudojimas“ > „Virimas“.

• Įsitikinkite, kad Maisto termometras yra 
įkrautas ir sukalibruotas.
 mirksi. 

• Perkraukite „Wi-Fi“ ryšį. Žr. „Prieš naudo­
janti pirmą kartą“.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardinė lentelė
Vardinė lentelė

.

Modelis ECC8549 PNC 949 599 473 01
Tipas 67 D4A 05 FA 220–240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukcinė kaitlentė Pagaminta: Vokietija
Serijos numeris ..................... 7.35 kW
ELECTROLUX  

9.2 Kaitviečių specifikacija
Cookware dimensionsKaitviečių galia gali šiek tiek skirtis nuo toliau pateiktų duomenų, priklausomai nuo gaminimo 
indų medžiagos ir matmenų.

Kaitvietė
Vardinė galia (di­
džiausias kaitinimo 
lygis) [W]

Boost [W] Boost didžiausia 
trukmė [min]

Gaminimo indo 
skersmuo [mm]

Dešinioji priekinė 1400 2500 4 125 - 145

Dešinioji galinė 1800 2800 10 145 - 180

Kintamo dydžio in­
dukcinė kaitvietė 2300 3200 10 mažiausiai 105

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
10.1 Informacija apie gaminį pagal (ES) Nr. 66/2014
Informacija apie gaminį

.

Modelio identifikatorius ECC8549

Kaitlentės tipas Integruojama viryklė

Kaitviečių skaičius 2

Kaitviečių sričių skaičius 1

Kaitinimo technologija Indukcija

Apskritų kaitviečių skersmuo (Ø) Dešinioji priekinė
Dešinioji galinė

14.5 cm
18.0 cm
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Kaitvietės srities ilgis (I) ir plotis (P) Kairė I 45.8 cm
P 21.4 cm

Kaitvietės energijos sąnaudos (EC electric cooking) Dešinioji priekinė
Dešinioji galinė

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Kaitvietės srities energijos sąnaudos (EC electric 
cooking) Kairė 191.1 Wh/kg

Kaitlentės energijos sąnaudos (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Prietaisas išbandytas vadovaujantis: EN IEC 60350-2.

10.2 Informacijos reikalavimai pagal (ES) Nr. 2023/826
Informacija apie gaminio energijos suvartojimą ir laiką, per kurį pasiekiamas taikomas mažos galios režimas

.

Energijos sąnaudos esant išjungimo režimui 0,5 W

Energijos sąnaudos tinklo parengties režimu 2,0 W

Laikas, per kurį automatiškai pasiekiamas taikomas mažos galios režimas 2 min

Prietaisas išbandytas vadovaujantis: EN 50564, EN IEC 63474.
Nurodymai, kaip įjungti ir išjungti belaidžio tinklo ryšį, pateikti skyriuje „Prieš naudojimą pirmą 
kartą“.

10.3 Produkto informacijos lapas ir produkto informacija pagal (ES) Nr. 
65/2014 ir (ES) Nr. 66/2014
Informacijos apie gaminį lapas ir informacija apie gaminį

.

Gaminio informacijos lapas pagal (EU) Nr 65/2014

Tiekėjo pavadinimas arba prekės ženklas ELECTROLUX

Modelio identifi katorius ECC8549

Metinis suvartojamos energijos kiekis - AEChood 32.7 kWh per metus

Energijos vartojimo efektyvumo klasė A+  

Srauto dinamimis efektyvumas - FDEhood 32.0  

Srauto dinaminio efektyvumo klasė A  

Apšvietimo našumas - LEhood - lx/W

Apšvietimo našumo klasė -  

Riebalų filtravimo našumas – GFEhood 85.1 %

Riebalų filtravimo našumo klasė B

Minimalus oro srautas esant normaliam naudojimui 270.0 m³/val.

Maksimalus oro srautas esant normaliam naudojimui 550.0 m³/val.

Oro srautas esant intensyviam / pagreitinimo nustatymui 650.0 m³/val.

A-nusveriantis garsinio slegio lygis esant minimaliam greiciui 50 db(A) re 1 pW

A-nusveriantis garsinio slegio lygis esant maksimaliam greiciui 66 db(A) re 1 pW

A-nusveriantis garsinio slegio lygis esant intensyviam ar pagreitejimo grei­
ciui 69 db(A) re 1 pW

Išmatuotasis išjungties būsena suvartojamos energijos kiekis - Po 0.49 W

Išmatuotasis budėjimo veiksena suvartojamos energijos kiekis - Ps - W
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Papildoma informacija pagal (ES) Nr. 66/2014

Laiko didėjimo daugiklis - f 0.8

Energijos vartojimo efektyvumo indeksas - EEIhood 42.6

Išmatuotasis optimalaus našumo taško oro srautas - QBEP 286.7 m³/val.

Išmatuotasis optimalaus našumo taško oro slėgis - PBEP 449 Pa

Didžiausias oro srautas - Qmax 650.0 m³/val.

Išmatuotoji optimalaus našumo taško vartojamoji elektrinė galia - WBEP 111.9 W

Vardinė apšvietimo sistemos galia - WL - W

Apšvietimo sistema užtikrinama vidutinė virimo paviršiaus apšvieta - Emidd­
le - lx

Prietaisas išbandytas vadovaujantis: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 
50564.

11. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų per­
dirbta. Tausokite aplinką ir žmonių sveikatą – 
tinkamai rūšiuokite elektros ir elektronikos 

prietaisų atliekas. Prietaisų nemeskite kartu 
su buitinėmis atliekomis, jei jie pažymėti žen­
klu  . Priduokite šį gaminį vietiniame atliekų 
surinkimo punkte arba susisiekite su savival­
dybės atstovais dėl papildomos informacijos.

*
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